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HPEAUCJIOBHUE

YuebHoe nocobue «llepeBoa KOHTPAKTOBY IMpeaHA3HAYCHO JUIS CTYJECHTOB
2-4 KypcoB (akynbTeTa MEXAYHApOIHBIX OTHOIIeHHH AMI'Y, 00ydaromuxcs mo
HampaBieHusiMm  45.03.02 «JlunrBuctukay, 41.03.01, 41.04.01 «3apybexHoe
peruoHoBeaeHue», 38.05.02 «Tamoxennoe aeno», 43.03.02, 43.04.02 «Typuzm»,
U UMEET LeJib MO3HAKOMUTh CTYAEHTOB C 0a30BOM KOHTPAKTHOW JIEKCUKOM,
pPa3HBIMHU BUJIaMH KOHTPAKTOB M CIIOCO0AMHM MX TEePEeBO/IaA.

[Tocobue mnpeacTaBlIeHO HECKOJBKUMH pasfielaMd W TpuiioxeHuem. Bo
BBEJCHUU NpEJACTaBieHa MoApoOHass MHGOpMalUs O TOM, UYTO TaKO€ KOHTPAaKT,
KaKHUe BUJIbI KOHTPAKTOB OBIBAIOT, M KAKKE CTaThbM KOHTPAKTA SIBJISIOTCS HamboJsee
TUITHYHBIMH.

B oCHOBHOI 4yacTW MOCTyHaTeIbHO BBOJSTCS PA3JIMYHBIC YACTH TUIIOBOTO
KOHTPAKTA, BBIJICIICHBI KITFOUEBBIC (Ppa3bl U CTPYKTYPHI, MPEIOCTABIICH UX MEPEBO/I.
B koHIle Kaka0ro pasjena BKIIOYEHBI YIPAXXHEHHUS Ha 3allOMHUHAHUE OCHOBHOM
KOHTPAKTHOM JIEKCUKHU U yIIPAXHEHUS HA TIEPEBO/I.

B npunoxenun mnpeacTaBieHbl 00pa3libl KOHTPAKTOB HA AHIJIUHUCKOM U
PYCCKOM $sI3bIKaX C LENbI0 UX JaJTbHEUIIIETro MepeBo/ia.

JlanHoe  mocobue  mo3BoysieT  chopMUpOBaTH  MPOGECCHOHAIBHBIC

KOMIICTCHIIMHU B cq)epe I[CJ'IOBOfI KOMMYHHKAIINW Ha THOCTPAHHOM S3LIKC.
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BBEJAEHUE

CocraBiieHHe KOHTpakTa [0 T[paBy CUYUTaeTcd HaubOoiee CIOXKHOW MU
OTBETCTBEHHOM 4YacThl0 MPEINPUHUMATENBCKOM JearenpbHocTH. OT  Toro,
HACKOJIbKO MPO(ECCHOHATIBHO MOATOTOBIEH KOHTPAKT, OyJIeT 3aBUCETh €Tro
3¢ ¢pexkTuBHOCTh. Ha mpakTrke MCIONB3YIOTCS pa3indHble BUIbl KOHTPAKTOB, UTO
OIPEIENSIETCS TOBAPOM, HO OOJIBIIMHCTBO KOHTPAKTOB COAEPIKUT BCTYIMUTENBHYIO
yacTb (mosHOoe HasBaHue opranuzauumu, OUO wu  gomkHOCTH  JHLa,
MOJIMMCHIBAIOIIETO KOHTPAKT) U Oa30BbIE CTATHH:

peIMeT KOHTPaKTa;

LICHA;

OILIaTa;

00513aHHOCTH CTOPOH;

IpUeMKa TOBapa;

CaHKITUH;

OCBOOOXKJEHHUE OT OTBETCTBEHHOCTH;

MOPSAZIOK YPETyIUPOBAaHUS BOZMOYKHBIX CITOPOB;

BCTYIIJICHUE KOHTPAKTa B CUIIY;

IpOYHE YCIIOBUS;

W3MEHEHUS U IOTIOJTHEHHS K KOHTPAKTY.

CraTbu MOTYT ObITh OOBEIMHEHBI UM BKIIOUYEHBI B KOHTPAKT B UHOM IMOPSIKE.
KoHTpakT Ha mOpoAaxy/NMOKYIKy TOBapa COCTaBigeTcs Oojee MoApOoOHO, T.K.
Helbld psifi yCloBHM TpeOyeT creuuaibHol oroBopkud. CTpyKTypa TOProBOTrO
KOHTPaKTa B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB COJEPKUT TaKHE CTAaTbu Kak MpeamOyia,
IpeIMeT KOHTPAaKTa, LeHa M o0mas CyMMa KOHTPAaKTa, SKCIIOPTHas JIULIECH3US,
CTpaxoOBaHUE, peKJIaMallui, apOUTpax U T. 1.

CymiecTByrOT pazinudabie (Gopmbl KOHTpakToB Kyrumu-nipofaxku (Contracts for
Sale/Purchase of Goods), 3akitouaeMbIX MEXy NPOJABLOM W MOKyIaTeleM,
KOMMEpUYECKHEe TNPEANpUATHsS KOTOPBIX HAxOJATCS B pa3HbIX TOCYyJIapcTBax.

TekcTol KOHTPAKTOB COCTABJICHLI B COOTBETCTBHH C TpaAULIUAMU MC)K)IYHapOﬂHOﬁ
3)



TOPrOBIM M Ha OCHOBE MEXIYHAapOJHBIX TOProBBIX YycioBuil HHKOTEpMC B
penakuuu 2010 roga, ucmnonb3yeMbIX KOMMEPCAHTaMHU BCEro MUpA.
Llenbio MHKOTEpMC siBiisieTcsl oOecrieueHre KOMIUIEKTa MEXIyHAPOIHBIX MPaBUII
TOJIKOBaHHSI TOPTOBBIX TEPMUHOB, HanOOJIe€ YACTO UCHOJB3YEMBIX BO BHEIIHEH
Toprosie. Takum 06pa3zoM, MOXKHO U30€KaTh UITH, 10 KpaiiHel Mepe, 3HaUUTEIbHO
CHU3UTb HEONPEACICHHOCTh PA3JIMYHOTO TOJKOBAHUSA TaKUX TEPMUHOB B
OTJEJIbHBIX CTPaHaX.
WNHKOTEpMC periaMeHTUPYIOT TOJBKO OTHOLICHHS MEXIy MpoJaBlIaMH U
MOKYTAaTeIsIMU  TI0 JOTOBOpaM KYIUIM-TIPOJAXXH K, KpOME TOro, JHUIIb IO
HEKOTOPBIM OTIPEJICIIEHHBIM aCTIEKTaM.

OcHOBHbIE IIYHKTbI KOHTPAKTA
[Ipennaraembie (QOpMBI KOHTPAKTOB IO CHUCTEME TOCTPOSHUS HE HMEIOT
3HAYUTENbHBIX paziuuuid. VX TEeKCThl OTIMYAIOTCA JpYr OT Apyra B IEPBYIO
ouyepeb YCIOBHIMH IOCTaBKU TOBapa M opmamu oruiatel 3a Hero. CojepxaHue
KOHTPaKTa OTPaKaeTcsi B €ro IMyHKTaX (CTaThsX), O KOTOPBIX BCTYMHAIOIIME B
JIOTOBOP CTOPOHBI JOTOBOPWJIMCH B MPOIECCE 3aKIIOYEHHs] KOHTpakTa H
IpeBapUTEIbHBIX TIEPETOBOPOB.
OCHOBHBIMU ITyHKTaMH KOHTPAKTa SIBJISIOTCS: IPEAMET KOHTPAKTa, LieHa U 001as
CyMMa KOHTpPaKTa, CPOKHM M YCJOBMs IMOCTaBKM TOBapa, KOJIMYECTBO TOBApa,
Ka4yecTBO TOBapa, OIJiaTa, rapaHTHM, CAHKIMM 3a HEHaJJIeXallee MCIOTHEHHE
KOHTPAaKTa, yIaKOBKa 1 MAPKUPOBKA, OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH U Jp.
PaccMmoTpum 6osee moapoOHO HEKOTOPbIE OCHOBHBIE MYHKTHI KOHTPAKTA.
IIpenmer koutTpakrta. [IpemMeTroM KOHTpakTa SIBISIETCS HMYILIECTBO (TOBap),
KOTOpOE€ MPOJAaBell MPOAAET MOKyHaTelto U 00s3aH NepeaaTh €ro MokymnaTeinto B
OTpECTIEHHOM MECTe B YKa3aHHBIA CPOK WM TEPUOA M Ha OIpeneJCHHBIX
YCIIOBUSIX.
ILlena u o0masa cymma koHTpakTta. lleHa u o0mas cymma KOHTpakTa JOJDKHA
TOYHO OTPENEIATHCS B KOHTPAKTE, TP STOM JIOJDKHA OBITh TOYHO yKa3aHa BalioTa
HeHbl W O0meld CyMMbl KOHTpakTa. J[OmycKaroTCsi OrOBOPKHM O BO3MOXKHOM

INOHMXXCHHHN NJIN ITOBBIIICHUHN IICHBI 1, COOTBETCTBCHHO, O6H.[€I>i CYMMBI KOHTpAaKTa.
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Jlis 3TOro CyIIECTBYIOT MPaBOBBIE BO3MOXHOCTH, KOTOpbIE JOJKHBI OBIThH
BHECEHBI B KOHTPAKT B BUJIE OTOBOPOK.

Cpoku u yc10Busl NOCTAaBKU. B TaHHOM NyHKTE JOJKHO OBITh YKa3aHO yCJIOBHE
MIOCTaBKH TOBAPOB, a TAKKE CPOK MOCTABKU C YKa3aHUEM OIPEAEICHHOr0 yucia. B
ATOM ITyHKTE MOTYT TaKK€ OrOBapuBaThCs U MITpadHble CAHKIMNA, TPUMEHSIEMBIE K
IIPOJIABIlYy B CIIy4ae HEBBIIIOJHEHUS UM CPOKOB ITOCTaBKH.

KoaunvecTBo ToBapa. KonnyecTBo MpoaBaeMOro TOBApAa MOXKET YKa3bIBaThCS
KaK B OCHOBHOM TEKCTE€ KOHTPAKTa, TaK W B NPUIIOKECHUHM WU NPWIOKECHUAX K
HEMY, KOTOpBIE€ JIOJDKHBI COCTAaBJISITh HEOTHEMJIEMYIO YacTh KOHTPAKTa.
KonuyecTBo mnpomaBaeMoOro ToBapa OIpEAeNseTcs B €AUHUIAX H3MepeHus,
OOBIYHO MPUHSATHIX JUIsl TOBAPOB JAHHOTO BUJIA.

KauecTBo TOBapa. B 1aHHOM NyHKTE KOHTPAKTa JOJKHA UATU PE€Yb O TOM, UTO
KayecTBO IMPOJABaEMOro ToBapa JOJDKHO MOATBEPXKAATbCA cepTU(hUKATOM
Ka4eCTBa IPOJIaBIA U COOTBETCTBOBATH YCIOBUAM, U3JI0KEHHBIM B KOHTPAKTE WJIH,
€CJIM 3TO HE 0OYCJIOBIIEHO KOHTPAaKTOM — CTaHAAapTaM, CYIIECTBYIOIIMM B CTpaHE
IIPOJABIIA JUIS JAHHOT'O BHJIa TOBApa B MOMEHT BBIITOJIHEHUS! KOHTPAKTA.

Onuara. B 1aHHOM MyHKTE HEOOXOAUMO yKa3aTh (POPMY OIUIATHI: aKKPEIUTHUB (U
ero BuUJ), MHKAcco, npeaomiata wim apyras ¢opma. Heobxoaumo Takxke yka3aTh
HAaMMEHOBAaHHWE BAMOTHI Iuiarexa. Cremxyer OTMETHTh, YTO BaIOTA, B KOTOPOH
MIPOU3BOAMTCS OIIaTa, HE 00s3aTENbHO JIOJKHA COBNAAATh C BAIIOTOM, B KOTOPOI
YCTaHOBJICHA IIeHa ToBapa. KpoMme Toro, B 3TOM IIyHKTE yKa3bIBAETCS CUET U aIpec
MPOJABIIA, Ha KOTOPBIA JOJKHA MPOU3BOAUTHCS OIJIaTa 3a MOCTABIIAEMbIA UM IO
KOHTpakTy ToBap. HyXHO Takxke yka3aThb TOKYMEHTbI, HA OCHOBAaHHUU KOTOPBIX
MIPOU3BOAMTCS oriaTa (cueT-hakTypa, TPaHCIIOPTHAS HAKJIAIHAS U JIP. ).
I'apanTusa. ['apanTus nomkHa AaBaThCs MPOJABLIOM Ha ITOCTABIIIEMBIM UM TOBAp
Ha OIpe/eTeHHbIN Nepruoa. B TaHHOM MyHKTE KOHTpakKTa JOJKHO OBITh YKa3aHo,
YTO TMPOJABEL] OTBEYAET B TEUYEHHE T[apaHTUHHOIO CpOKa 3a KadecTBO
MOCTABJISIEMOT0 TOBapa, M €CIM B TEUEHHE OTOTO0 CPOKA TOBAp OKAXKETCS

neeKTHBIM HE TI0 BUHE TMOKyMNaTess, IpojaBen o0s3aH 0e3 MpoMeJICHUS



yCTpaHUTh Ae(EKThl WIH 3aMEHUTH 1e(DEKTHBIN TOBAP HOBBIM COOTBETCTBYIOILIETO
KAa4eCTBa.

Ynakoska M MapkupoBka. IIpomaBaeMblli 110 KOHTPAKTY TOBAp JOJDKEH
OTTPYKAaTbCA B YIAKOBKE, COOTBETCTBYIOIIEH €r0 XapakTepy. YIIAKOBKa JIOJDKHA
NpPEAOXPaHATh TOBAp OT TNOBPEKIACHUW W KOPPO3WH TMpPHU TNEPEBO3KE U
COOTBETCTBOBATh YCIJIOBHSIM IIOCTABKH, YKa3aHHBIM B KOHTpakTe. YIIaKOBKa
JIOJKHA UMETh COOTBETCTBYIOIIYI0 MAPKHUPOBKY M HAaHOCHUTHCS HA KAXKJI0€ MECTO
(KOHTEIHEep, UMK U T. 1I.) C IByX OOKOBBIX CTOPOH HeCMbIBaeMOM Kpackoi. [1pu
MapKUPOBKE HEOOXOAMMO MPUIACPKUBATHCS YKa3aHHUI MOKYIATENs, HO U B JTIOOOM
MHOM CIlydae MAapKHpOBKa [JOJDKHA COJEpXKaTh: HAMMEHOBAaHUE IIPOJABLA,
HAaVMEHOBAHUE IIOKYIIATENsl, HOMEP KOHTpPAKTa, HOMEP YINAKOBOYHOW E€IWHHIIBI,
MECTO Ha3HA4YeHHMs], rabapuThl, MHCTPYKIMU IO MOrPY3KE M BBITPY3KE («BEpX»,
«HU3», «HE KaHTOBAaTb» U JIp.).

[Tpennaraemeie (opMbl KOHTPAKTOB COAEPKAT U APYrHe MyHKTHl — «ApOUTpax U
PYKOBOIAIIMN 3aKOH», « OTBETCTBEHHOCTBY, «Popc-maxop», «IIpoune ycioBus»,
«¥Opunnueckue agpeca U cueTa CTOPOHY.

[Tynkter «Dopc-Maxkop», «ApOUTpaX M PYKOBOASIIMNA, 3aKOH» COJEpKAT
OOIIETIPUHATHIE B MUPOBOM MPAKTUKE IOPUINYECKHUE HOPMBI U MOJPOOHO HAMU HE
paccMaTpUBarOTCS.

B nynkre «OTBETCTBEHHOCTH» YCTAHABIMBAETCS OTBETCTBEHHOCTH IPOAABLA
nepe MoKymnaTesieM W/Wid HaoO0OpOT B CBSA3U C OOCTOSITEIHCTBAMHU, KOTOPHIE HE
HAILJIM CBOETO OTPAXKEHHUS B APYIMX MYHKTAaX KOHTPAKTA.

B nyskre «lIpoune ycioBHS» OroBapHUBAIOTCS PAa3JUYHBIE JONOJHUTEIBHbBIC
YCJIOBHUS, HAIpPHUMEP: MOMEHT BCTYIUICHMS KOHTpPAakTa B CWIY, KOJUYECTBO
MOANMCAHHBIX JK3EMIUIAPOB KOHTPAKTA, BO3MOYKHOCTh BHECEHHMS JONOJHEHHU U
U3MEHEHUN B KOHTPAKT, TOKYMEHT, HA OCHOBAaHHUU KOTOPOTO OYJET TOJKOBATHCS
KOHTPAKT.

Jlanee npuBeieHbI clieaytone GopMbl KOHTPAKTOB:

dbopma No 1 — KOHTpAKT KyIUTH-TIPOAAKH HA YCIOBUSIX MOCTaBKU «CDy;

dbopma Ne 2 — KOHTPAKT KyIUTH-MIPOAAKH Ha YCIIOBUSX MOCTaBKU «DpaHKO3aBOIY;
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dopma Ne 3 — KOHTPaKT KyIUTU-TIPOJAXKH Ha ycloBHsAX mocTtaBku «llocTtaBieHo,
NONIUTMHA HE OIlIaueHay;

dopma Ne 4 — KOHTpakT KyIUIM-TIPOJAKU HA  YCIOBUSX  IOCTAaBKH
«DpaHKONIEPEBO3UHKY;

dopma No 5 — KOHTPAKT KYIUTH-TIPOJIAKH Ha YCIOBUIX TOCTaBKH «DPOb»;

dopma Ne 6 — KOHTPAKT KYIUIM-TIPOJAKU Ha ycloBUsX mocTtaBku «[lepeBo3ka u
CTpaxOBaHHE OTLJIAUCHBI JI0).

CyIIecTBYIOT pa3IMYHbIC TUITBI KOHTPAKTOB!

1. KonTpakr kymmm-ipogaxu (Ha ycnoBusix CU®) — CIF — Cost, Insurance and
Freight — croumocTh, cTpaxoBka u (GpaxT — OJHO H3 0a30BBIX YCIOBUI
OKCHIOPTHBIX KOHTPAKTOB, IO KOTOPOMY IIpOJaBell OIUIAYMBAET pPACXOAbl Ha
NIEPEBO3KY TOBApPOB O IMOpPTa HAa3HAYCHUS M CTpaxyeT MX JIO0 Mepexoia IpaBa
COOCTBEHHOCTH TPY30I0TydaTeio;

2. KonTpakT kymum-nipoaaxwu (Ha ycioBusx ¢ppanko-3aBon) — f.0.b. factory, free on
board factory — ycimoBust mocTaBKr TOBapoOB, KOTJa MOKYMATEIb JOJIKCH OILIATHTh
UX TPAHCIIOPTUPOBKY C MPEANPUATUS -TIPOU3BOIUTEIIS;

3. KonTpakTt Kymm-npoaaxu (TOCTaBJIeHO, HO MONUIMHA He orutayeHa) — DDU) —
Delivered, Duty Unpaid — mocraBka 6e3 oruiaThl MOILIMHBI (C YKa3aHHMEM MecTa
Ha3HAYEHUS; 03HAYAET, YTO MPOABEIl MPEIOCTABUT HE MPOUIESAIIHNA TAMOKEHHYIO
OYKMCTKY W HEpPasTPYKEHHBIH C MPHUOBIBIIETO TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA TOBAp B
pacropspKeHHe TIOKyMarTeiass B Ha3BaHHOM MECTe Ha3HAYeHHs; MOTYT OBITh
N00aBJICHBI  TOJIOKEHUS, OOS3BIBAIONIME TMPOJABIA OIUIATUTH  OTIEIBHBIC
JIOTIOJTHUTEIbHBIE (POPMAITLHOCTH; JTaHHBIA THIT PACTIPEIEICHUS OTBETCTBCHHOCTH
MOJKET UCIIOJIB30BAThCSl HE3aBUCHMO OT BHJIA TIOCTABKH);

4. KoHTpakT Kymm-niponaxu (Ha ycioBusx (panko-nepeBo3unk) — FCA — free
carrier — yciioBHe B TOPrOBOM KOHTpaKTe, O3HA4aIOIIee, YTO MPOJaBel] HeceT
OTBETCTBEHHOCTDH 32 TOBAphl U OIJIAYMBAET BCE PACXOABI MO TPAHCIIOPTHUPOBKE U
CTPaXOBaHHUIO TOBAapOB JI0 TEX IOpP, MOKA TOBAPhl HE MEPEUIYT B PACHOPSIKCHUEC
NePEeBO3YHKa; ITOCJIE CAMOTO TePMHUHA OOBIYHO HIIET Ha3BaHHE MOPTa, YKa3aHHUE Ha

CKJIaJl TIPOJIaBIIa UK APYroe MECTO, T/Ie MePEBO3YUK JI0OHKEH IPUHSATH TOBAPHI;
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5. KonTpakr kyru nponaxu (Ha ycnousix @OB) — ¢ppanko-6opt — FOB — free on
board — ycioBHe BHEHIITHETOPTOBOTO KOHTPAKTa, COTJIACHO KOTOPOMY JIKCIIOPTEp
(mponaBell) HECeT TPAHCIOPTHBIC, CTPAXOBBIE W IOTPY30YHBIC PACXOIBI JI0
3aBEpIICHUS TOTPY3KH TOBapa; MPaBO COOCTBEHHOCTH U BCE PUCKH IMEPEXOJAT K
MOKYTIaTeII0 C MOMEHTA 3aBEPIICHUS TIOTPY3KH;
6. KonTpakt Kymiu-npoaaxu (mepeBo3ka U cTpaxoBaHHe orutadeHsl j10) — CIP —
carriage and insurance paid t0 — craHgapTHOE YCIOBHE BHEIIHETOPTOBOTO
KOHTPAKTa, B COOTBETCTBHH C KOTOPHIM MPOJIABEIl HECET TE )K€ 00s13aTEIbCTBA, YTO
U TIPU YCIIOBHH «JIOCTaBKa OIUIadeHa J0», HO KpOME ATOro o0s3aH 3aCTpaxoBaTh
TOBAp Ha BPEMS €ro TEPEBO3KH M MOATOTOBUTH TOBAP K AKCIIOPTY; YIOTpeOIseTcs
C YKa3aHHUEM MECTa MPUOBITUS IPy3a.

TpancnopTHbIE T0OKYMEHTbI
Cuer-dakrypa
Cuer-paktypa (invoice), SBISISACH TMPOCKOOM 00 oriaTte, OJHOBPEMEHHO
noaTBepkaaeT (akt peammszammm  cAenkd. OHa  COCTAaBISIETCS € IIENBIO
yBEJOMJICHHSI TIOKynaTesist o0 OTrpy3Ke ToBapa M COJEPKHUT CICAYIOINIYIO
UH(pOpMaIHIO:
JTaHHBIE 00 JKcroprepe (Ha3BaHUE W aApeC TMOCTABISIONICH OpraHu3a IUu) —
uHdopmarusi nopkHa ObITh ucdepmnbiBaromen (full name, business name, street
address, city, postcode and countiy, phone number, e-mail);
JaHHBIE 00 MMIIOpTEepe (HAa3BaHME W AJPEC OPTaHM3AIUU-TIONYYaTelNs ) JOJIKHBI
OBITh TaK)K€ MaKCHMaJIbHO MOJAPOOHBIMA M TOYHBIMH; ° JaTa BBIMUCKH M HOMEP
cueta-paktypsl (date of issue and number);
KOJIMYECTBO, OITMCAHUE U CTOUMOCTH ToBapa (quantity, description and cost);
crouMocTh Ppaxrta u ctpaxoBku (cost of freight and insurance);
o0I111as CTOMMOCTB Ipy3a U cpok oruiathl (total amount and remittance dates);
YKCII0, THII, COACPKUMOE W MapKUPOBKa OTACIbHBIX MecT rpysa (number, type,
contents and marks on packages);
HOMep JuIeH3un Ha ummopT (import licence number);

noanuck dxcnoptepa (signature of the exporter).
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Cuer-pakTypa MOXKET OBITHh NPHIOXKEHA K COMPOBOJUTEIHBHOMY ITUCHMY, B
KOTOPOM H3JIaraeTcs Kakasi-JIn0o JOIOJTHUTEIbHAS HH(pOpMAIIHs.

KonocamenT

1) bill of lading (Bctpeuaercs u Bapuant bill of loading), coxp. B/L, mHOXeCTB,
yrcino Bs/L (cunonmmer: waybill, cokp. W.B.; consignment note, cokp. C/N).
Hawubosiee 0OMUM TEPMHUHOM, YHMOTPEOISCMBIM MPH MEPEBO3KE TPY30B JTHOOBIMU
BUJIaMU TpaHCHOPTa, siBnsieTcst TepMuH bill of lading.

[Ipr HEOOXOMMMOCTH yKa3aHHs BHUJAA TEPEBO3KH WM TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA
YIIOTPEOIISIOTCS COOTBETCTBYIONIHE JICKCHUECKUE YTOYHHUTEIH, HampuMmep: ocean
(ship wm steamship) bill of lading — mopckoii konocamenT; onboard (umu shipped)
bill of lading — GopToBOii KOHOCAMEHT (KOHOCAMEHT Ha TPY3, MPUHATHIA Ha OOpPT
cynna), liner bill of lading — nuuelinbiii koHOCameHT; air (wmu air-craft) bill of
lading (cunonumbl: air consignment note; air freight bill; air waybill) — rpy3oBas
aBUAHAKIIA/IHAs, aBHArpy30Bas HAKJIaJHas, BO3AYyIIHAsA HakiaaHas, motor waybill
(cunonumsbl: road consignment note (wayhbill); truck bill of lading (amepukanuzm)
—  aBTOTpAHCIOpPTHAas (aBTOJOpOKHAs) HakiamHas (NP aBTOMOOMJIBHBIX
nepeBo3kax rpysoB); railroad (British English: railway) bill — sxene3nomoposxnas
HaKJIa/IHAS U T. II.

2) shipper — rpy3ootmpaBureib (He myTath ¢ Shipowner— cynosnazenerr).

3) consignee — rpy3ormoirydareb, ajpecaT rpy3a. Tak jke MOXKET ObITh IepeBeicH
U BCTpEYAOIUICS Jajiee B TeKCTe TepMuH receiver. Jlnddepenimarys BO3MOXKHA
3a CYET MEPEBO/JIA €ro KaK «IPUEMILUK (Tpy3a)».

4) port of loading (wm port of shipment) — mopt morpy3ku, OPT OTTPY3KH.
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HPEIMET KOHTPAKTA

SUBJECT OF THE CONTRACT

LEAD-IN

Contract:

- a legal document that states and explains a formal agreement between two or

more different people or groups, or the agreement itself;

- a business arrangement for the supply of goods or services at a fixed price.

Types of contracts:

- general business contracts;

- employment contracts;

- sales-related contracts — bill of sale, purchase order, security agreement.

1.1. Study the table for more information on types of contracts and other

contract vocabulary. Match the English terms in A with their Russian

equivalents in B.

A

B

essential clauses

JIOTOBOP TOApsJa; JOTOBOP CTPOUTENIBCTBA IO
KJIFOY

strike a deal

HapyUICHHUE YCIIOBUU KOHTPAKTa

legal title

KOHTPAKT 0€3 OTOBOPEHHOI'0 CPOKa JICUCTBUS

contract of agency

HCOTBCMJICMAs 4aCTb

contract of employment

TUIIOBOM KOHTPAKT (MPUMEPHBIA TOTOBOP B BUJE
rOTOBOT'O JOKyMEHTA)

contract of guarantee

IOPUANYECKOE Ha3BaHUE (PUPMBI

contract of indemnity

PaMOYHBIN JOTOBOP

contract of intention

HCIIOJIHCHUC KOHTpPAKTa

contract of purchase

JIOTOBOP JIMYHOTO Harma

12




A

contract without reservations

KOHTPAKT 0€3 OTOBOPKU

as per contract

CYIICCTBCHHLBIC YCIIOBHA KOHTPAKTA

bound by contract

rJ1I00aNbHBIA KOHTPAKT

breach of contract

KOHTPAKT (buKCHUpOBaHHOM

LIEHBI

C KOPPEKTHPOBKOMN

fix-price contract with re-

determination

COIJIAaCHO O0roBOpYy

flat fee contract

JIOTOBOP TapaHTHH YOBITKOB

frame contract

KOHTPAKT C 3apaHee YCTAHOBJIECHHON LIEHON

long-term contract

I[OHFOCpO‘lHBIﬁ KOHTPAKT

nude contract

3aKJIIOYUTh CACIIKY

open-end contract

JIOTOBOP KYIUIH-TIPOJAXKH

parole contract

AOTOBOP IIOPYUHUTCIILCTBA

performance of a contract

JIOTOBOP MOPYUYEHUS

prime contract

CPOYHBIN OTOBOP

red futures contract month

A0TOBApPHUBAOIINCCSA CTOPOHBI

standard contract

00s13aHHBII MO JOTOBOPY

terminal contract

MPOCTOM JIOrOBOP B YCTHOU (popme

turnkey contract

(bIOYEPCHBIN KOHTPAKT

part and parcel

JIOTOBOP HaMepeHUs

contracting parties

JIOTOBOP, HE UMEIOIIMNA UCKOBOW CHJIBI
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1.2. Match the following English terms of a sales contract in A to their

Russian equivalents in B.

A B
settlements/payments aKKpEIUTHB
Name apouTpax
Preamble BaJIIOTA IIJIaTEKEH
Subject Jajnee
Quality and quantity TIPHITOKEHUE(ST)

Basic terms of the goods delivery

OCHOBHBIC YCJIOBHU:A ITOCTABKHU

Price and the General Sum

OCBO60}KI[CHHG OT OTBCTCTBCHHOCTHU

Payment

KOHTpPArCHThI

Conditions of work acceptance

MexyHapoiHbIe IIpaBuia
MHTEPIIPETAllMY KOMMEPUYECKUX TEPMUHOB

Packing and Marking

MECTO Ha3HA4YCHUA

Force-Majeure

Ha3BaHUC

Claims and Sanctions

ITaKOBKa U MapKHUPOBKa

Arbitration [Toxymarens
Legal address npeamOyia
requisites npeaMer

the Buyer [Tponasery
the Seller PEKBHU3UTHI
hereinafter pacueTsl

hereby

CaHKIINH U PCKIIaMallun

specifications

crienuduKanuu

appendix(-ices)

yCIIOBHUS ciauu (IpUEMKH) pabOThI

Incoterms

YCIJIOBUA OINIAThI

currency

dhopc-MaxopHBIE 0OCTOSATEIHLCTBA

credit letter

HACTOSIIINM

14




A B
destination IIeHa 1 00IIasi CTOMMOCTh KOHTPAKTa
exemption IOPUINYECKUE aIpeca
counteragents Ka4yeCTBO U KOJIUYECTBO

1.3. Put the titles of the contract parts in the correct order and write them
down in the table.

Name — Preamble — Force Majeure — Subject — Conditions of work acceptance —
Quality and quantity or specifications — Basic terms of the goods delivery — Legal
addresses of the parties, mail addresses, requisites of the banks of the parties —
Claims and Sanctions — Price and the General Sum — Arbitration — Payment —

Packing and Marking

1

15



10

11

12

13

1.4. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following
extracts of contracts.

Vocabulary Notes

further to the discussions 0 pe3ysbTaTaM 00CYKICHHIA
hereinafter referred to as / called UMEHYCMBIH B TaJIbHCHIIIEM
whereby it is agreed as follows IZle CTOPOHBI JIOTOBOPHIIUCH O
HWKECIEAYIOIIEM

mutually B3aMMHO

terms and conditions YCIIOBHS KOHTPAKTa

A

This contract is made between Continental Supply Company, London, UK,
hereinafter referred to as the “Sellers” and Pragma Ltd, Moscow, Russia,
hereinafter referred to as the “Buyers”, whereby it is agreed as follows:

B

Sigma Inc., Paris, France, hereinafter called “the Seller” and Avtovaz, Samara,
Russia, hereinafter called “the Buyer” have concluded the present Contract as
follows:

C

Further to the discussions held in Blagoveshchensk from 1 to 5 September 20

between the representatives of Company, China, and

Ltd, Russia, the following terms and conditions were mutually

agreed upon between both parties:
16



1.5. Translate into English:

HacTosmuii KOHTpaKT 3aKII0YeH; MO pe3yjbTaTaM OOCYXKICHHI; UMEHYEMbIil B
nanpHermeMm  «lloxkymarens»; uMeHyembldi B ganbHeumeMm  «IIpomasern;
JIOTOBOPUJIUCh O  HIDKECJeAyromeM; o00€ CTOPOHbl JOCTUIJIA  B3aUMHOU
JIOTOBOPEHHOCTH O CIEAYIOUIMX YCIOBUSX; TJI€ CTOPOHBI JOTOBOPUJIUCH O

HHKCCIICAYIOIICM.

1.6. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following
extracts of contracts.

Vocabulary Notes

be in conformity with COOTBETCTBOBATH YEMY-JTHOO
undertake 00s13aThCsl, TapaHTHPOBATH
considered as its integral part CUHTAIOIIANCS/ABJISFOIIUICS €T

HEOTHEMJIEMOH YaCThIO
in complete scope of supply specified in B KOMIUIEKTaIMK COTIIACHO
(uemy-11160)

attached hereto IIPY CeM TTPHUIIOKCHHBIH

A
The Sellers have sold and the Buyers have bought F.O.B. Vladivostok the

following equipment in full conformity with the technical

characteristics and in complete scope of supply specified in Appendix Ne 1.

B

The Sellers have sold and the Buyers have bought the following equipment
F.O.B. sea port Japan in accordance with the Specifications attached

hereto and considered as an integral part of the present Contract.

C

The Sellers undertake to sell and the Buyers to buy on the basis of delivery F.O.B.

London __ metric tons of Frozen Beef.

17



1.7. Findinex. 1.6. equivalents for the following phrases:

B 1mOaHOM COOTBETCTBUH C TEXHUYECKMMH XapPAKTEPUCTUKAMH; B KOMIUIEKTALUH
cornacHo Ilpunoxenus 1; Ilponasen o0s3yercs npoaath, a [lokynarens KynuTs;
Ha ycnoBusax @Ob Mopckoil mopT ANoHUU; B COOTBETCTBUU C PHIIOKEHHBIMU MTPU

CCM CHCHI/I(bHKaHI/ISIMI/I; HBHHEMHﬁCH €ro HEOTHhEMJIEMOH YaCThIO.

1.8. Study the vocabulary and match the Russian contract terms in A with

their English equivalents in B.

A B

B COOTBETCTBHM C  TrpapuKoM

. on the one hand
IIOCTABKHU U CHCLII/ICI)I/IK&LII/ICI/I

0 HIKECIICAYIOMEM by the Supplier's choice
IIPETYCMOTPECHHBIN K ITOCTaBKE about the following
UMEHYeMOe B JTajbHEeHIIIeM presented by

C OJTHOW CTOPOHBI part and parcel of the Contract

JecTBYrOIMK Ha ocHOBaHuu YcraBalaccording to the  schedule and
(TTonoxeHus) Specifications

B JINIIE within the limits of

acting on the Basis of the Statute

B IIpcaciax IIrOC-MHHYC (PrOViS | OnS)

3akmoury Hactosmui Kontpakr  |on the other hand

C IPYrOil CTOPOHBI envisaged for the delivery

1o BeIOOpy [locraBminka concluded this Contract

HCOTBEMJIEMAA 4YaCTb HACTOALLCTO

hereinafter referred to as
KonTpakra

18



1.9. Translate the following extract of a sales contract into English.

KOHTPAKT HA IIOCTABKY
Peructp Ne
r. biarosenienck, Poccust «_» 20 T
[Ipenmpusitue (momHoe  HamMeHoBaHMe),  Poccuiickas

Oepnepanusi, uMeHyemoe B nanbHeiem «llocraBmmk», B juile (JOJKHOCTD,

®UO), npeicTByrOIIEro Ha OCHOBAHHUU (Ycrapa/llonoxenus), ¢

OJHOM CTOPOHBI, U MOPEANPUATHE (moJlHOE HaMMEHOBAHMUE,

CTpaHa), UMeHyemMoe B panbHeiiem «llokynarens», B nwHie

(TOKHOCTSD, ®UNO), aelcTBYOIMIEr0  Ha  OCHOBAaHHUM

(YcraBa/llonoxeHust), ¢ Ipyrod CTOPOHBI, 3aKIIOYWIM HacTtosmuil KoHTpakT o
HWDKECIIEIYIOIEM:

1. TIPEJMET KOHTPAKTA

1.1. TlocTtaBuimk o0sA3yeTcsl MOCTAaBUTh B COOTBETCTBUM C Ipa)IKOM MOCTAaBKU U

cneumbnxauneﬁ, ABJIIFOITMMHUCA HCOTBCMJICMBIMHU qacCTiaMHU HaCTOAIICTO

Kontpakrta, a Ilokynmatenb  TNpWUHATP W  OINIATUTh TOHH
1.2. TlpexycMOTpeHHOE K MOCTaBKE KOJIMYECTBO MOKET U3MEHUTHCS
B IIpeJieax TUII0C-MUHYC o BeIOOpy IlocTaBmiuka.

1.10. Fill'in the gaps and translate the text into Russian.
CONTRACT FOR DELIVERY OF CAST-IRON

Per. No.
City of Cherepovets,
Russian Federation < 20
The Enterprise Russian Federation, (1)
as the Supplier, (2) (3) and the
Enterprise as the Buyer (4) (5)
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have (8) this Contract (9)
1. (10)
1.1. The Supplier pledges to supply (11) being a (12)
the present Contract, and the Buyer pledges to accept and pay for
cast-iron in pigs weighingupto kg each.
1.2. The amount of cast-iron (13) may be changed (14)
(15)

20

, (6) , in furtherance of its (7)

of

tons of




IHEHA U OBIIIASI CYMMA KOHTPAKTA
PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
LEAD-IN

A cheque is a written order to a Bank given and signed by someone who has
money deposited there to pay a certain amount mentioned in the cheque to a person
named on it.

Like a cheque, a draft is an order to pay. It is made out by an exporter and
presented to the importer. It is also called a bill of exchange. A sight draft is a bill
which is paid immediately on presentation. A bill to be paid at a later date is called
a term draft.

A very useful method is to attach the shipping documents (the Bill of
Lading, the Insurance Policy and the Invoice) to the Draft and hand them to the
Bank for collection. The documents can be handed over to the Buyer either against
payment (D.P. — Documents against Payment) or against acceptance of the Draft
(D.A. — Documents against Acceptance). D.P. refers to sight drafts. D.A. refers to
term drafts.

The shipper has full protection when drafts are presented against L/C. With a
letter of credit, at least it is confirmed and irrevocable, the payment is guaranteed.
The Bank at the Seller's end guarantees payment in case the opener of the credit

defaults. Besides, the credit cannot be cancelled before the expiry date.

2.1. Study the vocabulary. Match the English terms in A and their Russian

equivalents in B.

A B
cheque (anr:.), check (amep.) «aKIIENTOBaH» — HAAIKCh HA BEKCEJIE
deposit aKKpenuTUB (TOpydyeHHe OaHKa MOKyIaTess

0aHKy TMOCTaBIIMKa MPOU3BOJUTH OIUIATY
CYETOB MOCTaBIIMKA 32 OTTPY>KEHHBIA TOBap,

eciu IIPEJICTAaBICHHbBIE MOCTABIIMKOM
JTOKYMEHTBI COOTBETCTBYIOT YCIIOBUSIM
aKKpeJIUTHBA)
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A

B

telegraphic transfer (TT)

aKKpEIUTHB PEBOJIbBEPHBIA (aBTOMATHUYECKU
BO300HOBJISIEMBI )

mail remittance

CTOHMMOCTD

bill of exchange/draft

KOHOCAMEHT (paclnucka KamuTaHa CyJHa,
MOJATBEPIKIAAIOIas IPUEM Tpy3a Ha OOPT)

customer TenerpadHbIi ePeBO/T

make out a document cueT-(hakTypa

sight draft YeK

term draft TpaccaT (M0, HAa KOTOPOE BBHICTABIICHA
TparTa)

bill of lading aKKPEIUTHUB MOATBEPKICHHBIN

insurance policy MOKYIIaTe b, KIIMEHT, 3aKa34nK

invoice HeyIiaTa

acceptance TpaTTa ¢ OIUIATOH B KOHIIE OOYCIOBJICHHOTO
neproia

accepted BaJIFOTa pacyeTa

honour a draft

BCKCCJIb, TpaTTa

drawee CTPaxoBOW TMOJHMC (IOKYMEHT, COJCpPIKaIlnit
YCIOBHS JOTOBOPA MOPCKOT'O CTPAXOBAHMS)

maturity CPOK JIOJITOBOTO 00sI3aTEIHCTBA

default BHOCHUTbD JICHBI'M Ha XpaHCHHE B OaHK

cancel aKKpEeIUTHUB 0€30T3bIBHBIN

letter of credit

TpaTTa Ha NPCABABUTCIIA

confirmed 1/c

AKICIIT, COrjiacuc Ha OIUIaTy JACHCKHBIX H
TOBAPHBIX TOKYMCHTOB

irrevocable 1/c

aKIENTOBATh TPATTY

revolving 1/c

MIOYTOBBIN MEPEBOJ

expiry

COCTaBJIATH JOKYMCHT

value

AHHYJIHUPOBATb, OTMCHATL, paCTOPraTb

transaction currency

OKOHYAaHHC, HCTCYCHHUC CPOKa
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2.2. Study and compare the following two versions of contract clauses that

have different elements missing. Reconstruct each of them.

3. PRICE AND THE GENERAL SUM
OF THE CONTRACT

3.1. The price for the cast-iron supplied
(monetary unit in
the ) for a metric ton.

3.2. The general sum of the Contract

makes up (monetary
unit in the ) for a

of the product.

4. PAYMENT

4.1. Payment in

from the lodged by

the Buyer for the benefit of the Supplier
to the sum :
the price of the insurance including.

4.2. The Buyer lodges a bill of lading by
telegraph during _ days on getting
of the Supplier about the
products being ready for loading within
the maturity of _ days and with the
simultaneous transfer of the remittance

of the letter of credit issued. The
payment is performed by
the Bank against the following
documents by the Supplier:
a) invoices of the Supplier in
copies;

b) _ ofthebills of lading in
copies with the mark "The freight is
being paid for by the in

accordance with the conditions of the
charter";

c) the Quality Certificate issued by
the Supplier or the in copies;

3. IEHA U1 OBIIAA CYMMA
KOHTPAKTA

3.1. Llena 3a mNOCTaBJISIEMBIA YYI'yH
( B
pacyera) 3a METPUYECKYIO TOHHY.
3.2. O6mas cymma
COCTaBJISIET (
B BaJIIOTE€ pacyera) 3a MOCTaBISIEMYIO

COCTaBJIAICT BaJIIOTC

KonTpakra

HapTUIO MPOTYKIUH.
4. OIUIATA

4.1. Omiara npou3BOAUTCS B
U3  OoTKpbiBaeMmblx  [lokynartenem
0€30T3bIBHBIX AKKPEIUTHUBOB

Ha CYMMY, IIOKPBIBAIOIIYIO CTOMMOCTD

OTTPY>Ka€MOM  MapTUH,  BKIOYA
CTOMMOCTh

4.2. Ilokynareinb B
TEUCHHE THEH TI0 TOJYyYEHUH

cooOmenusa IlocraBmmka o
CO CPOKOM JICMCTBUS Ha JTHEU U C

OJJTHOBPEMEHHBIM IIEpEBOAOM
o AKKpPEIUTUBY.

[InaTexx ¢ akKpenuTUBa MPOU3BOJAUTCS
0OaHKOM , T10
TIPS TBSBICHUIO [TocTaBmkom
CJIEIYIONTUX TOKYMEHTOB:

a) [TocraBmuka B
HK3EMILISIPAX;

0) IOJHOTO KOMILICKTA B

JK3EMIUISIpaX C OTMETKOU
omaunBaercsa  (paxToBarereM B

YCIIOBUSIMH YapTePay.

B) ,

3aBOJOM-HU3TI'OTOBUTCIICEM B

BBIIAHHOI'O 501041

IK3EMILISAPAX;
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d) the Insurance Policy against
common sea risks and also against
military and other risks if the products
are due to such insurance. If the Buyer

I') CTPaxoBOro MOJKMCA OT MOPCKHX, a
TaK)K€ OT BOEHHBIX U IPOYMX PHUCKOB,
€ClIi TPOAYKLUHS THOJJIEKUT TaKOMY
crpaxoBanuto. Ecimm Ilokymarens He

does not a letter of credit in the | oTkpoer aKKPEITUTHB B
time or he lodges it under | oOycrmoBIieHHBIN BBINIE CPOK WA
conditions not stipulated by the present | orkpoer ero Ha YCIIOBUSX,
Contract, the Supplier will be entitled to :

of cast-iron without being | [TocraBumk OyaeT HMMeETh IPaBoO
responsible for not observing the terms | 3agepxaTh OTrpy3Ky dYyryHa 0e3
of the delivery and to charge U OTHECTH
for storing this cast-iron at the port of | pacxogsl 1o XpaHeHWI0 dYyryHa B
loading and as well as the expenses , a TaKkKe  pacxojpl,
connected with the from the | cBa3aHHBIC C HCIIOJIb30BaHUEM

Buyer.

3a(paxTOBAaHHOTO TOHHAXKa,
ITokynaress.

2.3. Study the vocabulary notes and

contract clauses.

translate into Russian the following

Vocabulary Notes 1

attendance to customs formalities
be subject to

alteration

fixed

firm

amount

to amount to smth

cargo

carnage

Irpys

Norpy3Ka Ha 0opT Cy/iHa,

BBITIOJTHCHUE TAMOKEHHBIX TTPOIICTYP
MOIeKATh YeMY-JTH00

U3MEHEHUS

YCTaHOBJICHHBIH (O LIEHE)

TBEP/IbIi (O IICHE)

CyMMa, KOJIMYECTBO

COCTaBJISITh (CYMMY), PaBHATHCS

KpaHOBBIE paOOThI

due, duty

port and doc dues

cOop, IonuIMHA

MOPTOBBIC U JIOKOBBIE COOPBI
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Vocabulary Notes 2

fasten YKPEIUISTh

hold TPIOM

lash MPUBSI3bIBATH, 3aKPEIUISAThH
lighterage JUXTHPOBKA

load on/into Ipy3uTh Ha/B (OOPT/TPIOM)
secure 3aKPEeIUISTh, IPUKPEIUISTh
lashing and securing the cargo KpEIUICHUE TPpy3a
stevedoring CTHBHIOPHBIE paOOTHI
stow YKJIA1bIBATh

separation materials MIEPETOPOIOYHBIC MaTCPHAIIBI
A

The prices for the goods are fixed in US dollars and are understood to be C.I.F.

including the cost of packing and marking. The total amount of the

present Contract is US dollars.
B
The prices for the Frozen Beef sold under the present Contract is US dollars

per metric ton net, including the cost of packing and marking, and is understood to
be F.O.B. port of the Sellers’ country, including the cost of loading, stowing in the
hold and separation materials.

C

1.  The prices are understood to be F.O.B. Vladivostok Port. The Sellers are to
bear all the expenses connected with the delivery of the goods on F.O.B. terms
including overseas packing, marking, loading on board the ship, stowing and
fastening the equipment in the hold including the cost of materials used for this
purpose, lighterage, placing the cargo along the moor, stevedoring, dock, port dues,
customs duties and attendance to customs formalities, as well as any other

expenses which may arise on the territory of the Sellers’ country connected with

25



the execution of the present Contract. The total value of the Contract amounts to
______min US dollars.

2. The prices per item are specified in Appendix No. 3 and fixed in US dollars.

3. The prices are firm for the duration of the Contract and not subject to any

alteration.

2.4. Translate into English:

1. Lenst nonnmarorcss CU®, BKIto4asi CTOMMOCTh YIAaKOBKHA U MAPKUPOBKH.

2. O6mas cymma HacTOSIIEro KOHTpakTa cocTaBiusier  DM.

3. Llens! ocTaroTCs TBEPABIMU HA BECH CPOK ACHCTBHS KOHTPAKTA.

4. llena Ha MOpOXXECHHYIO TOBSJMHY, NPOJAHHYIO IO HACTOSALIEMY KOHTPAKTY,
cocraBisier __ nomrapo CIIA 3a MeTpHYECKYyI0 TOHHY HETTO, BKJIIOYAs
CTOMMOCTb MOPCKOM 3KCIIOPTHOM YITAKOBKU U MapKUPOBKH.

5. LleHbI TBEpABIE U HE MOIEKAT U3MEHEHUIO.

6. Llens! nmo no3unusam ykasansl B [Ipuinoxennn 1.

7. IlponaBer; HECET BCE pacxo/bl 10 MOCTaBKe ToBapa Ha ycioBusx ®Ob.

8. ... BCE JIpyrue pacxojibl, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh Ha TEPPUTOPUU CTPAHBI
IIponaBua B cBA3U ¢ UCNIOTHEHHEM HacTosiero Konrpakra. ..

9. Lensl nonumarorcs ®Ob mopckoit nmopT BiiaiuBOCTOK, BKJIHOYas CTOMMOCTh
MOPCKOM YIaKOBKH, MApKUPOBKH, MIOIPY3KH HA OOPT Cy[HA, YKIAJAKU U KPEIJICHUS
TOBapa B TPIOME, CTOMMOCTb HEOOXOJMMOTO JUIsl 3TOr0 MaTepuaia, CTOMMOCTb
CTUBUIOPHBIX pPabOT, a Takxke JOKOBbIE, IOPTOBBbIE, KpPaHOBbIE COOpBI H
TaMOXEHHBIE MMOIUIUHBI.

10. Ilena Ha crymenHoe monoko (condensed milk), mpoganHoe o HacToOsIIEMY
KOHTpakTy, cocraBisier __ paojutapoB CIIA 3a 1 Ganky BecoM HeTTo T,
BKJIFOYAsl CTOMMOCTB YITaKOBKH W MapKUpoBKH, U noHuMaercss OB nopt cTpaHbl
[IponaBua, BKIrOYasi CTOUMOCTh NOTPY3KH, YKIAJKU B TPIOME U MEPErOpOAOYHBIX

MaTepuaoB.
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KAYECTBO TOBAPA
QUALITY
3.1. Study the vocabulary. Match the English terms in A and their Russian

equivalents in B.

A B

to be in conformity OBITh TIOATBEPKICHHBIM

design nepenaBaeMas rapaHTHUsl KauecTBa

first grade materials JIOTIOJIHATEIIbHAS TUIATA

by one's own initiative COOTBETCTBOBATH

at one's consent HalMOHAJBHBIN  (roCcyaapCTBEHHBIN )
CTaHIapT

extra charge rapaHTUHHBIA CPOK

postponement HECTU OTBETCTBEHHOCTH

to be evidenced 10 YbEH-TH00 MHUITNATHBE

Certificate of Quality OKCIUTyaTHPOBAaTh B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMU

Letter of Guarantee rapaHTUHHOE MHUCHbMO

to bear responsibility C YbET0-J1. COrjacus

to control the quality KOHTPOJUPOBATH KAYECTBO

national (state) standards rapaHTHs KauyecTBa

warranty MEPBOKJIACCHBIC MaTEPHAITBI

warranty period noJjipazyMeBaeMasi rapaHTHs

implied warranty 3a/IepIKKa

floating warranty KOHCTPYKITUS

to operate according to standards Cepruduxar Kavectpa

3.2. Translate the following contract clauses into Russian using the vocabulary
from 3.1.

3. QUALITY

3.1. The Contractor bears the responsibility for the quality of the provided services.
3.2. The Customer is entitled to control the quality of the services not interfering

with the economic activity of the Contractor.
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3.3. Should the difference of opinion about the quality of the services arise the
Customer is entitled by its own initiative to require an expert examination to
stipulate the conformity of the services with the national standards. The Customer

covers the examination expenses.

3.3. Fill in the gaps in the contract clause QUALITY with the English
equivalents of the contract terms below.

Koucrpykiusi, mo cobOctBeHHOM wuHunuatue, Cepruduxar KauectBa, OBITH
IMOATBCPIKIACHHBIM, COOTBCTCTBOBATD, JOIMOJIHUTCIIbHAA Jjiara, 3aJICPIKKaA,

ICPBOKIIACCHBIC MATCPHAJIBI.

4. QUALITY

The quality of the goods is the requirements given in the

Specifications attached to the Contract.

The goods are to be of the latest and manufactured of the

. The Sellers but at the Buyer’s consent or request

are to make improvements of the design and materials of which the goods are
made taking into account the latest technical achievements in this field without any

or the delivery time. The quality of the goods is by

a issued by the manufacturing works, or by a Letter of

Guarantee

3.4. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following
contract clauses.

Vocabulary Notes 1

technical conditions ruling TEXHUYECKHE yCIIOBHUS 3aBojIa-
at the rnanufacturing works U3rOTOBUTEIIS

postponement of the delivery date MPOJICHHE CPOKA MTOCTABKU

the quality of the goods is to be | kagecTBO TOBapa JIOJDKHO
confirmed by a Certificate of Quality | moarBepxnatbcs CepTudurarom KauecTBa
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clearly stencilled in indelible paint YETKO HaAIMCAHHBIN HECMbIBaEMOK
KpacKou

to confirm the compliance of this | moaTBepauTs  COOTBETCTBHE  KadecTBa
Contract with  the  veterinary | mpomaHHOrO MO HACTOSIIIEMY KOHTPAKTY
conditions set forth in Enclosures | ToBapa BeTepuHApHBIM  TPEOOBAHHSM,

Nos. 1, 2 n310XeHHbIM B [Ipunmoxenusx 1,2

Vocabulary Notes 2

carton MpOYHasi KApTOHHAs KOpOOKa
to correspond to. smth COOTBETCTBOBATH YEMY-TTHOO
to be in conformity with

corresponding COOTBETCTBYIOIIUH

consent coryiacue

with smb's consent C Ubero-1u00 COoTyIacus
initiative WHULMATABA

on smb’s initiative 10 Ybel JI100 MHUITNATUBE
request npocroa

at smb's request 10 Ybei-T100 pochhe

stamp IITaAMIT

to bear a stamp OBITH MPOILLITAMIIOBAHHBIM
wrap 3aBEpTHIBATH

to wrap smth in smth 00epTHIBATh YTO-TMO0 YEM-TTHOO
Letter of Guarantee rapaHTHITHOE TUCHMO

Quality Certificate CepTudukaT KauecTBa

to issue a Quality Certificate BbIIaTh CepTH(UKAT KauyecTBa
to make out a Quality Certificate

A

The quality of the goods sold under the present Contract is to be in full conformity
either with the state standards existing in the RF or with the technical conditions
ruling at the manufacturing works and is to be confirmed by a Quality Certificate
issued by the manufacturing works or by the Sellers.

B

The quality of the goods is to be in conformity with the requirements given in the

Specifications attached to the Contract.
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The goods are to be of the latest design and manufactured of first-grade materials.
The Sellers on their own initiative but with the Buyers' consent or at their request
are to make improvements in the design and the materials of which the goods are
made taking into account the latest technical achievements in this field without any
extra charges or postponement of the delivery date.

The quality of the goods is to be confirmed by a Certificate of Quality issued by
the manufacturing works, or by a Letter of Guarantee of the Sellers.

C

The quality of meat sold under this Contract is to correspond to the technical
conditions stated in Enclosure JVe 1 which is an integral part of this Contract and
is to be confirmed by the following documents:

a) Certificate of Quality issued by a competent organisation in the Sellers' country
to certify that the delivered meat corresponds completely to the technical
conditions of this Contract.

b) Veterinary certificate made out by a competent organisation of the Sellers'
country to confirm the compliance of this Contract with the veterinary conditions
set forth in Enclosures Nos. 1, 2.

Each block of beef is to be wrapped in polyethylene and put in a new strong carton.
The outside of each carton is to bear a stamp of the official veterinary inspection

clearly stencilled in indelible paint.

3.5. Render into English the following phrases and sentences.

1 TexHruecKue yciaoBHs 3aB0OJIa-U3TOTOBUTEIIS.

2 Kaxxnprit 6510k Msca 060payrBaeTCst MOJIUITUIICHOBOM TJICHKOM.

3. KauectBO TOBapa 1omkHO noaTBepxaAaTbest CepTuduKaToM KadyecTsa.

4 ToBap noimKeH OBITH HOBEHIIIEH KOHCTPYKIIHH.

3) BHocuTh ynyudilieHHsl B KOHCTPYKIIMIO TOBapa U MaTepHUalbl, U3 KOTOPbIX OH
U3TOTaBIMBAETCS.

6. KadecTBO mnpogaHHOrO N0 HACTOAIIEMY KOHTPAKTy ToBapa JIOJKHO
COOTBETCTBOBATh
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1. [IpomaBen momKeH Mo CBOEM MHULMATUBE, HO ¢ coryiacus [lokynarens wnu

no npock6e [lokymnaTens.

8. [Ipunoxenue Ne 1, sBusitomieecs HEOTHEMJIEMOM YacThIO HACTOSIIETO
KOHTPAKTAa.
Q. Ha BHemHelt cTOpoHE KapTOHHOM KOpPOOKM [IOJDKEH OBITh IITaMIl

o(puMaTbHON BETEPUHAPHON NHCIEKIIMOHHOM CITY>KOBI.

10. Ceprtudukar xadyectBa, BbIIAHHBII KOMIIETEHTHOW OpraHu3aluedl CTpaHbI-
pojaBIa.

11. K yka3aHHOMY CpOKy OOOpYyIOBAaHHE JOJDKHO OBITh M3TOTOBJIEHO B
COOTBETCTBHHU C YCIOBHSIMU KOHTPAKTA.

12. IIpomaBen HampaBiseT Takoe ke usBemienue (notification) [okymnarento.

13. KauectBo ToOBapa momKHO moATBepx)AaTbcs CepTuduKaTOM KadecTBa
3aBOJ1a-U3TOTOBUTEIIS.

14. D10 cooblieHnEe BbICHUIAETCA HE No3AHee, yeM 3a 10 nHelt 10 mpubbITHA
cynna (vessel) B mopr.

15. TlponaBen obecrieunBaeT 3a CBOM cyeT UHCIEKTOpoB [lokynarens HoMepamu
B TOCTUHHIIE U TPAHCIIOPTOM.

16. KadectBO mNpoOgaHHOrO IO HACTOSIIEMY KOHTPAaKTy TOBapa JOJKHO

COOTBCTCTBOBATb TCXHUYCCKUM YCJIOBUAM 3aBOJAa-U3IOTOBUTCIIA.

3.6. Render into Russian the following.

1. The Sellers are to bear all the expenses connected with the delivery of the
goods.

2.  The quality of the goods is to be in full conformity with the state standards.
3. The goods are to be delivered in the time stipulated in the Specifications.

4.  The goods are to be manufactured of first-grade materials.

5.  All the questions are to be settled in accordance with the Buyers'
instructions.

6.  Within 24 hours of shipment of the goods the Sellers are to let the Buyers

know...
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3.7. Render into English the following.

KauecTBO JOMKHO COOTBETCTBOBaTh CHEeUU(PUKAIMAM, MPUIOKEHHBIM K
HACTOSIIIEMY KOHTPAKTY.

ToBap mOMmKEeH OBITh HOBEWIIEH KOHCTPYKUMH M W3TOTOBJIEH U3 NEPBOCOPTHBIX
Martepuanos. IIpogasen JOKEH BHOCHUTH 110 CBOEM MHHUIIMATHBE, HO C COTJIACHUS
[Toxynarens wim no npocbde Ilokynarens ynydiieHus B KOHCTPYKLIHMIO TOBapa U
MaTepUaJIbl, U3 KOTOPBIX OH U3rOTABIIMBAECTCS, C YYETOM HOBEUIINX TOCTHKCHUH B
3TON 00J1IacTH 0€3 NOMOIHUTENbHON oIuiaThl [lokynarenemM u M3MEHEHHs CPOKOB
ITOCTaBKHU.

KauecTtBo TOBapa O0JKHO MOATBepkAarbest CepTH(PUKATOM KadecTBa 3aBOjA-

HN3TOTOBUTCIIA NJIN FapaHTHﬁHBIM IIMCBbMOM Hpoz[aBua.
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I'APAHTHUSA KAYECTBA
GUARANTEE OF QUALITY

4.1. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following

contract clauses.

Vocabulary Notes 1

Should the guarantee period prove
to be defective or not corresponding
to the terms and conditions of the
Contract

Ecnn B TeueHme rapaHTUHHOIO CpOKa
U3JIeINe OKaXeTCs JCPEKTHBIMU WU HE
COOTBETCTBYIOIIUM yCJIIOBUSIM KOHTPAKTA

rapidly wearing parts and spare parts

6I)ICTp01/I3HaIHI/IBaIOHII/I€CSI N 3allaCHBIC

qacTHu

natural wear and tear

€CTECTBEHHBIN N3HOC

In case the elimination of the defects

B cinydae ycTpaneHus naeQexkToB WM

or the replacement of faulty parts | 3amensr HEKaYeCTBCHHBIX qacTen
take place (meTaseit)

proportionate decrease in the price | copazmepHoOe CHIKEHHE 1ICHBI

damage which is due to or improper | ymep0, BO3HHKIITHI BCIICACTBUE

storage and overloading

HCIIPABUIIBHOI'O WJIA H€6p€)KHOF XpaHCHUA

1 o0paleHus: WIK Ype3MEepPHOI Harpy3Ku

Vocabulary Notes 2

for smb's account

assembly

compensate

to compensate for smth

to compensate smb for smth
to remedy defects

to eliminate defects

faulty / defective goods

to incur expenses
installation

insufficient

losses

to incur losses

to sustain losses

at smb's option

to replace the defective with new ones
first-rate workmanship

3a yeil-mbo cuer
MOHTaX, cOOpKa
KOMIICHCHPOBATh, BO3MENIATh
KOMITEHCUPOBATh YTO-T1M00
KOMITIEHCHUPOBATh KOMY-JIHOO 4TO-JIHO0
yCTpaHATh Ae(PEeKThl, HEUCTIPABHOCTU
yCTpaHATh HEUCIPABHOCTH

neheKTHBIN, HEUCITPaBHBIN TOBAP

HECTH IMOHECTH PacXOo/Ibl

YCTaHOBKa, MOHTax (00OpyIOBaHMS)
HEIOCTATOYHBIN

noTepu, yObITKU

TepHeTh yObITKU

MOHECTH YOBITKH

10 YbeMy-JT1100 BBIOOPY

3aMEHHUTH 1e(PEKTHBIN TOBAp HOBHIM

00paboTKa nepBokiIaccHas 00paboTka
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A

The Sellers shall guarantee the quality of the goods sold for ... months from the
date of delivery. Should the goods within the guarantee period prove to be
defective or not corresponding to the terms and conditions of the Contract, the
Sellers are to eliminate the defects or replace the defective parts. The guarantee
does not cover rapidly wearing parts or spare parts. It does not apply to natural
wear and tear or to damage which is due to negligent or improper storage and
handling, overloading, using for the wrong purpose, insufficient and/or incorrect
assembly and operation by non-qualified personnel of the Buyers and also due to
non-fulfilment of the Sellers' technical instructions for installation and/or assembly
and putting the equipment into operation.

B

The Sellers guarantee:

a) that the quality of the goods is in full conformity with the Contract conditions;

b) that the goods delivered correspond to the highest technical level and highest
standards existing in the Sellers' country for this type of goods at the moment of
the execution of the Contract;

c) high quality materials, first-rate workmanship and high- standard manufacture,
assembly and technical test;

d)that the complete set of the delivered goods and technical documentation fully
corresponds to that stipulated by the Contract.

The guarantee period is ... months from the date of putting the goods into
operation, but not more than ... months from the date of delivery.

Should the goods prove to be defective during the period of guarantee, or not
corresponding to the conditions of the Contract, the Sellers for their own account
and at the Buyers' option are to either remedy the defects or replace the defective
goods with new ones without any delay and on the terms stated by the Buyers.

C

At the request of the Sellers the faulty goods or parts of the goods' are to be

returned to the Sellers at their expense after delivery of the replacements.
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If by mutual agreement between the Parties the elimination of the defects is
effected by the Buyers, the Sellers are to compensate the Buyers for all expenses
incurred by the Buyers in connection with this elimination.

In case the elimination of the defects or the replacement of faulty parts take place,
the guarantee period is to be prolonged for the period used for such elimination or
replacement.

If neither party can eliminate the defects, the Buyers have the right either to
demand from the Sellers a proportionate decrease in the price of the goods
delivered or to cancel the Contract, and in this case the Sellers are to compensate

for the losses the Buyers may sustain.

4.2. Fill in the gaps with prepositions where necessary and translate the
following into Russian.

1. the request of the Sellers, the faulty goods or parts of the goods are to be
returned...

2. Brown Energy Services, London, United Kingdom, hereinafter referred

as the "Sellers", ...

3. The Sellers have sold and the Buyers have bought ~ F.O.B. port of the
Sellers' country...

4. The prices are firm and not subject  any alteration.

5. The quality of meatsold _ the present Contract...

6. The Sellers __ their own initiative but __ the Buyers’ consent or

their request are to make improvements...

7. ...given in the Specifications attached  the Contract...

8. ...the delivered meat corresponds completely the technical conditions
of this Contract...

9. The Sellers __ their own account are to undertake _ Buyers' option either to
remedy the defects...

10. ...damage which is due negligent or improper storage and handling...
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4.3. Find English equivalents for the words and word combinations in ex. 4.1.
1. nedekTHBIN, HEUCTIPABHBINA TOBAP
2.TIOHECTH YOBITKH
3.€CTeCTBEHHBIN U3HOC
4. mepBoKIIaccHas 00paboTKa
5.Bo3MeNIaTh, KOMIIEHCUPOBATH YTO-JIUOO
6. OBICTPOU3HAIIIMBAIOIIHNECS W 3aMTACHBIC YaCTH
7. HEJIOCTaTOYHbBIN
8. 3aMeHUTH 1ePEKTHBII TOBAp
9. ycTpaHsaTh AePEeKTHI

10.c6opka obopynoBaHus

4.4. Find English equivalents for the phrases below in ex. 4.1.

1. INapantusa IlpogaBua He pacnpocTpaHseTcs Ha ObICTPOM3HAIIMBAIOIINECS U
3aracHbIC YacTH.

2. l'apanTus IIponaBua KEMCTBYET B TEUEHHUE ... MECALIEB, CUATASL C JATHI I10
CTaBKH TOBapa.

3. ['apaHTHsi HE OTHOCUTCS K €CTECTBEHHOMY H3HOCY, a Takxke YyIiepoy,
BO3HHMKIIEMY BCJEACTBUE HEMPABUIBHOTO WM HEOPEKHOrO XpaHEHUs WU

oOpaIieHus C TOBapOM.

4, Ecnu HenocTaTku He MOTYT ObITh YCTPAHEHbI HU OJTHOM M3 CTOPOH...

5. B cimyuae ycTpaHeHus 1e(h)eKTOB MM 3aMEHbl HEKAUE€CTBEHHOTO TOBapa WJIH
€ro 4acTH ...

6. Ecnu B TeyeHHMe TapaHTHIHOTO CpPOKa W3JIEIHE OKaKETCA Ne(PEeKTHBIM WU

HC COOTBCTCTBYIOIIKUM YCJIOBUAM KOHTPAKTA...

7. [IponaBeny fomkeH 3a cBoil cyueT mo BbIOOpy Ilokymarens ycTpaHuTb
ne(eKTHI ...
8. ...KOMIUIEKTHOCTb TOCTABJISIEMOI0 TOBapa M TEXHUYECKOW JOKYMEHTALUH

IMMOJHOCTBIO COOTBETCTBYCT...
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Q. Ilokynarens BopaBe WIM OTKa3aTbCs OT KOHTpakTa, u [Ipomasen B sTom

cllydae JOJDKeH Bo3MecTuTh [lokymnaTento moHeceHHbIe UM YOBITKH, WIIH. ..

10. notpeboBaTh  OT

IMOCTABJICHHOI'O TOBapa ...

[Iponasua

COpasMCpHOro CHMIKCHUA OCHBI

4.5. Study the following translation patterns and translate the sentences below

in Russian in A and into English in B.

1 Should

defective the Sellers shall replace the

the goods prove to be

defective parts.

If neither party can eliminate the
defects, the Buyers have the right to

cancel the Contract.

Ecniu TtoBap oxaxercs nedeKTHBIM,

[Tponagsern JIOJDKEH 3aMEHUTh

nedeKTHbIe JeTau.

Ecau Hu OoaHa M3 CTOPOH HC MOKCT

yctpanuth  gedextsl,  [lokymarens

HMCCT IIPpaBO aHHYJIIMPOBATb KOHTPAKT.

In case the Buyers do not use their right | B ciyuae, ecnm IlokymaTtens He
to cancel the Contract, the Sellers are | Boconb3yercs CBOUM IPaBOM
obliged to eliminate the defects. aHHYJINPOBaTh KOHTpakT, [Ipoxasen

00s13aH yCTpaHUTD JIe(PEKTHI.

A

1. If both parties state that the defects cannot be eliminated, or over four
months are required for their elimination, the Buyers have the right to terminate the
Contract (oTka3aTbcsi OT KOHTPAKTA).

2. If during the guarantee period the equipment or technical documentation
prove to be incomplete, the Sellers undertake to eliminate at their expense the
detected defects (oOnapyxennsie aedextni) immediately at the Buyers' request.

3. In case the equipment is put into operation with a delay through the Sellers'
fault, the period of guarantee is to be prolonged accordingly (coorBercTBEeHHO

IPOJIJICBACTCS).
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4. Should the Contract be cancelled, the rights and obligations (o0si3aTenbcTBa)
of the Parties are to be defined (perymamupyrores) in conformity with Clause 4.
5. In case the Sellers are unable to obtain the export licence (momyunthb

9KCIIOPTHYIO JUIeH3n10), the Buyers have the right to cancel the Contract.

B

1.  Ecam B TedyeHHe Cpoka TapaHTHH TOBap okaxkercs aedexTHbIM, [Ipomasen
JIOJKEH 32 CBOM CUET YCTPAHUTD A€(DEKTHI.

2.  Ecmum yctpanenue AepEKTOB MPOU3ZBOAUTCS IO COTJIACOBAHHUIO MEXKIY
croponamu cuinamu [Tokymarens, [IponaBen 70mKeH BOBMECTUT €EMY CBSI3aHHBIE C
3TUM PacXo/pbl.

3. B cayuae, ecnu TexHuYeckas JOKyMEHTAlMs HE BbICIaHA CBOEBPEMEHHO
MOYTOM, OCTaBKa CUNTACTCSI HEKOMILJIEKTHOM (TcoTplere).

4. B cnywae, ecaum IlokynaTenb HE BOCHOJB3YyETCS CBOUM IIPaBOM
aHHYJINPOBaTh KOHTpakT, IIpomaBen nomkeH Oe3 mpoMesieHHsl 3a CBOW CYET
YCTPAHUTh BCE 1€(EKTHI.

S. Ecnu 00e cTopoHBI MpU3HAIOT OOHApyX eHHbIE Ae(EKTbl HEYCTPaHUMBIMU
WIM Ha WX ycTpaHeHue TpeOyercst Oonee 4 wmecsueB, To [lokymarens Brpase

OTKa3aTbCA OT KOHTpPAKTA.

Texts for translation
Ne 1
5. KAYUECTBO TOBAPA UT APAHTUU

5.1. ITocraBmsiemoe 060pymOBaHHE COOTBETCTBYET I OCYyTIapCTBEHHOMY CTaHIAPTY
(cTpaHBI-MOCTaBIIMKA) U cepTU(UKATY KauecTBa.

5.2. TapanTHiiHBIA CPOK HA 0OOPYIOBAHHUE W 3aMMACHBIC YaCTH K HEMY COCTAaBIISET
JIBa rofla C MOMEHTA BBOJIa B KCILTyaTallUIO.

5.3. T'apanTuM pacmpoCTpaHSIOTCS Ha MPOU3BOACTBEHHBIC JEPEKThl U NEPEKThI

Marepuana.
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5.4. B Teuenue rapantuiiHoro cpoka Ilokymarens 00s13aH 3KCIUTyaTHUpPOBATh
00Opy/IOBaHHE B COOTBETCTBUU C TpPeOOBaHMEM TEXHHUYECKOTO pacHopsika,
COIJIaCHO 3aBOJICKUM HMHCTPYKIUAM
MOHTHPOBAHHUS U BBOJA B DKCIUIYaTAIUIO.
5.5. HewucnpaBHOCTH BO BpeMs TI'apaHTHUIHOIO NEPUOAA YCTPAHSIOTCS 3a CUeT
IlocTaBoiuka.

No 2

IIpomaBeny rapaHTHpyeT COOTBETCTBHE KadecTBa TOBapa YyCIOBUSAM
KOHTpaKTa 1, B YaCTHOCTHU, TAPAHTUPYET, YTO:

- TIOCTaBJIEHHBIM TOBAap M TMPUHAUIEKHOCTH K HEMY OTBEYAIOT BBICIIUM
TEXHUYECKUM TpeOOBaHUsM, CYyIIECTBYyIOUIMM B crpaHe [IpogaBua B mepuon
VCTIOJTHEHNSI KOHTPAKTA;

- TOBap M NPHUHAJIEKHOCTH K HEMY U3TOTOBJICHBI U3 IIEPBOCOPTHOTO MaTEPHAIIA;

- TOBAap CHA0XXE€H BCEMM MPUHAUIEKHOCTSIMU B COOTBETCTBUU C YCJIOBUSMU
KOHTpaKTa, He0OOXOIUMBIMU JJISl €70 HOPMAJIbHOU padOTHI;

- YEpTEeKU U TEXHUYECKas JOKYMEHTAlUsl BBICOKOKAYECTBEHHO ITOATOTOBJIEHBI U
BIIOJIHE JIOCTATOYHBI 111 MOHTaXa U HaJJIeKalllel SKCIUTyaTaluu o00pyA0BaHUS.

["apanTtuiinpii cpok — 12 MecdieB ¢ gaThl Mycka oOOpYIOBaHUS W/WIH
MHCTPYMEHTOB B 3KCILIyaTaluio (HO He Ooiee uyeM 15 mecsueB ¢ AaThl MOCTaBKU
TOBapa).

Ne 3

Ecnu 3amepxka B mycke 000pYyIOBaHUS W/WJIM B SKCILTyaTalMIO MPOU301LIA
no BuHe [IponaBua, rapaHTUHHBIA CPOK COOTBETCTBEHHO IIPOJJIEBAETCS.

Ecnu B mepuon ACMCTBUS TrapaHTHM TOBAp WM NPHUHAJICKHOCTH K HEMY
OKaXyTcad Je(EKTHbIMM WM HE COOTBETCTBYIOIIMMH YCJIOBHUSIM KOHTpPAKTa,
[Tponasern; gomken no BeIOOpY [lokymaTens ycTpaHuth nedeKTsl TMO0 3aMEHUTH
OecruiatHo U 0e3 3a7epkKku nedexTHbI ToBap. Pacxomasl mo Bo3Bpary 3a0pako-
BAHHOI'O TOBAapa, BKIIOYAs CTpaxoBaHWE, OTHOcATCS Ha cuer lIpomasBua. Ecmum
nedekThl MO COrJlacoBaHMIO CTOpPOH ycTpauswoTcs Ilokymarenem, Ilponmasen

JOJIDKEH BO3MECTUTD HOKyrIaTC.TIIO CBA3aHHBIC C 9TUM PACXOAbI.
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Ne 4

[IponaBen rapaHTUpyeT, 4YTO KA4ECTBO TOBAPOB, IOCTABISAEMBIX 10 HACTOSALLEMY
JIOTOBOPY, OyZeT MOJHOCTHIO COOTBETCTBOBATH MEKIYHAPOJHBIM CTaHAApTaM U
OyZAeT MOATBEPKACHO cepTU(UKATaMU MOCTABIIUKOB MO BCEM BHJIaM MPOAYKIINH B
KaXJIOW U3 TIOCTAaBJISIEMbIX TAPTUH TOBAPOB.

Ne §
1. IlponaBen rapanTupyer,
- YTO TMOCTaBlsieMOe OOOPYJOBAaHME HU3TOTOBJICHO B TMOJHOM COOTBETCTBUH C
ONMCAaHNEM, TEXHUYIECKOH crieruduKkamueit u ycaosusiMmu KoHTpakra;
- YTO KOMIUIEKTHOCTh MTOCTAaBJISIEMOT0 000PYI0BaHUS U MEPEJAHHON TEXHUYECKOU
JIOKyMEHTAI[UU COOTBETCTBYET TpeOOBaHUSIM, 00ycloBIeHHBIM KOHTpakTOM.
2. Cpok rapaHTHH HOpPMaJbHOW pabOThl 00OPYTOBAaHUS — ... MECSIIEB C JATh
nmycka 00Opy10BaHMs B 9KCIUTyaTalluIo, HO HE 00Jiee ... MECSIIEB C JaThl IOCTABKH.
3. 3ameHeHHoe JedeKkTHOe OOOpYAOBAHHWE WM €ro YacTH BO3BpAIIAOTCS
[IponaBiry 1o ero TpeOOBaHUIO U 3a €r0 CUET.
4. Ecnu HepocTaTku HeycTpaHuMbl, TO [lokymaTenb BOpaBe OTKa3aTbCsl OT

ne(heKTHOro 000pyA0BAHMS WIIA TOTPEOOBATH €r0 COPa3MEPHYIO YLIEHKY
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YCJI0OBUSA IOCTABKHA
TERMS OF DELIVERY

Vocabulary

5.1. Study the vocabulary (Part 1)
to deliver goods at the warehouse
delivered free of charge

delivered free to destination

delivered weight
delayed deliveries
obligatory deliveries
delivery by installments

delivery pursuant to a contract

delivery notice

delivery receipt

delivery terms / terms of delivery
to pay on delivery

to delay delivery

short delivery

to make delivery of a commodity

delivery date / date of delivery

5.2. Study the vocabulary (Part 2)
shipping ccompany

shipping documents

JIOCTABUTh TOBApP Ha CKJIa]
JIOCTaBJICHHBIM OECIIJIaATHO
JOCTaBIICHHBIM  O€CIIaTHO K
MECTY Ha3HAYeHUS

Macca rpys3a B MecTe Ha3HaueHUs
3aTSATUBAHUE CPOKOB MTOCTABKH
00s13aTeIbHBIC IOCTAaBKU
JIOCTaBKa 110 YacTsIM

IIOCTaBKa B  COOTBETCTBUU C
YCIIOBUSIMH KOHTpaKTa
M3BEIIICHHE O TTOCTaBKE

pacIicKa B IMOJyYCHUHU

YCIIOBHS TIOCTABKU

IJIATUTD MPU JOCTaBKE
3aJIep)KUBATh ITOCTABKY
HEJIONOCTaBKa / HexocTada Mpu
MIOCTaBKe Tpy3a

OCYILECTBIISITH TTIOCTABKY Ipy3a

CpOK/IaTa MOCTaBKU

TPaHCTIOPTHASI KOMITAHHUSI
MOTPY30YHBIE JOKYMECHTBI
/ TPY30BBbIE€ HOKYMEHTHI /
JIOKyMEHTBI Ha TOTPY3KY

TOBapa
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shipping instructions

shipping business

shipping note

shipping receipt

shipping agency / forwarding
agency / forwarder

forwarder / shipping clerk

shipment as per contract =
shipment under the contract
ship master

forwarding

Shipment Release Certificate /
Release Note for Shipment /
Shipping Release

Bill of Lading (B/L)

Forwarding Agent's Certificate
of Receipt (FCR)
Acceptance Report /

Acceptance Protocol

5.3. Study the vocabulary (Part 3)
packing slip / packing list
seaworthy packing

waterproof packing

WHCTPYKIUSL 1O OTIIPaBKe
TOBapa
AKCIIEIUTOPCKOE JIETI0
opaep / HaklaaHas Ha
OTPY3KY
pacnucka B IPUHSATUU
rpy3a K epeBO3Ke
AKCIIEIUTOPCKOE
areHTCTBO
AKCHEAUTOp TPpy30B (HA

PEANPUSITHN)

OTTpy3Ka IO KOHTPAKTY

KaIlluTaH TOProBOTO Cy/IHA
TPAHCIIOPTHBIM,
AKCIICAUIIMOHHBIN
TOBapPHO-TPAHCIIOPTHAS
HAKJIaJIHAsA, Pa3pelICHue
Ha OTTPY3KY

KOHOCAMEHT,
TPAHCIIOPTHAs HAKJIaHas
KBUTAHIHUS SKCIEIATOPA O

IMOJIYUYCHHH TOBapa

MIPUEMO-CIATOYHBIA aKT

YIAKOBOYHBIN JIUCT (peecTp)
MOPpCKasi yIaKoBKa

BOJOHENIpOHHUIIacMasl yIIaKOBKaA
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legal entity IOPUIUYECKOE JINLO

bilateral agreement JIByCTOPOHHEE CoTJaleHue
(morosop)

entrance duty BBO3HAs IOILJINHA

discrepancy pacxoxJeHue, paznuuue,

IPOTUBOPEYHE, HECOTIIACHE
to benefit from discrepancy in price u3BIEKaTh BBITO/TY u3
relationship PacX0KIEHUS B COOTHOIICHUH LIEH
appendix (appendices) / addendum mnpuIOXKCHHE (IpUITOXKCHMS ),
(addenda) JIOTIOJTHEHUE (JIOTIOJTHEHUS )

any and all supplements to the Bce mpunoxenus / nOMONHEHHS K

agreement HAcTOAIEMY NOTOBOPY

5.4. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:

a) The delivery of the goods is to be effected to the address stipulated in
Supplement No. | to the present Contract. Within 24 hours, excluding the
weekends and holidays, after the shipment of cigarettes the Seller shall inform the
Buyer by fax/cable on the following: Contract No.; Trucks Number; voyagee date;
Truckway Bill No.; Cigarette Brand; quantity; gross weight of the goods; the
goods total valuee.

b) CPT-St. Petersburg, Russia (i.e. carriage paid to the City of St. Petersburg,
Russia) shall be defined as per INCOTERMS 2010. The Goods are to be delivered
by (company's name). The Goods shall be delivered within 8 (eight weeks from the
date the prepayment has been effected as per Clause 6.3. herein. The date of
delivery shall be considered the date of handing the Goods over to the Buyer at the
Buyer's warehouse (location). The Buyer will bear the risk of loss of the Goods in
accordance with the CPT terms of delivery (as per INCOTERMS 2010).
The property right to the Goods shall be transferred to the Buyer after the customs
clearance of the Goods on the territory of the Russian Federation.
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c) Should there be any delay in having the Goods shipped within the period
stipulated in Clause 8.2 herein, the Seller shall be liable to paying the Buyer a
penalty at the rate of 0.1 percent (but not exceeding five percent) of the Goods total
Contract value per every delayed week. The Seller shall provide the following
documents: (1) Invoice; (2) Packing list; (3) Forwarding agent's Certificate of
Receipt (FCR); (4) Bill of lading (B/L); (5) Insurance Policy; (6) Delivery Note
copy; (7) Certificate of origin; (8) Customs Declaration copy.

d) The Buyer will check the quality and quantity of the Goods per each
consignment in accordance with the shipping documents. In the event the Goods
quality and/or quantity may appear inconsistent, the Buyer shall notify the Seller in
writing on any such inconsistency within 20 (twenty) business days from the date
of delivery and submit a detailed report to the Forwarding Company. The Seller
shall study the notification of inconsistency and provide a response to the Buyer
within 10 (ten) business days upon receipt of the said notification.

e) Delivery and acceptance.

The goods shall be deemed delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

in respect of quantity: according to the quantity specified in the main shipping
document;

in respect of quality: according to the quality parameters specified in the Quality
Certificate issued by the seller or the Quality Acceptance Protocol issued by the
end user.

The Goods to be sold under the provisions hereunder shall be delivered within 45
(forty-five) days upon receipt of advance payment. The Goods shipping date shall
be considered the delivery date.

f) Shipping advice

The Seller shall within 20-day term inform the Buyer on the Goods availability for
shipment, subject to indicating the following: shipment date, Contract No., the
Goods description, quantity, gross/net weight, and shipment procedure.

g) Quantity-quality acceptance
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The Goods shall be considered accepted provided no written claims as regards the
Goods quantity and/or quality have been received by the Seller within 10 (ten)
days from the date of receiving the Goods.

h) Acceptance Report

The goods sold under this contract shall be considered as delivered by the seller
and accepted by the buyer: a) in respect of quantity — according to the actual
number of pieces ascertained at the final consignee’s warehouse in (town) and
confirmed in an Acceptance Report issued by experts from the Chamber of
Commerce and Industry (country). In case the goods short-age is ascertained at-
the final consignee’s warehouse, the said experts’ Acceptance Report will be the
basis for a short delivery claim to be made by the buyer and to be considered by
the seller within 15 (fifteen) days upon receipt of such a claim; D) in respect of
quality the consignee has the right to check the goods quality in terms of its
compliance with the reference-sample. In case the quality does not conform to the
reference-sample, the buyer has the right to take three samples out of the rejected
consignment in the presence of the Chamber of Commerce and Industry experts,
one sample - for the seller, one — for the buyer, and one — for testing. The results of
the tests carried out by the Chamber of Commerce and Industry laboratory are to

be final and binding upon both parties.

5.5. Render the following sample contract clauses into English:

a) IlocraBka M0 HACTOSIIEMY KOHTPAKTy JOJOKHA OBITH MPOM3BEJCHA B TCUCHHE
(komuuecTBO) JHEH MO ToiydeHHH [IpomaBIOM aKKpEACTHBA OTKPBITOTO
[Tokynarenem. IlpopaBily mnpeaocTaBisieTCs MPaBO MPOU3BOJUTH JOCPOUYHYIO
[advanced] mocTaBky TOBapa TosibkOo ¢ coriacus Ilokymarens [on the Buyer’s
consent]. /latoii nmocraBku sBisieTcsa nara Konocamenra.

0) Cpoku 1 gaTa MOCTaBKU

[TocrtaBka TOBapa mO Hactosmemy KOHTPakTy AOMKHA OBITH TPOU3BEIAEHA B

cpoku, 00ycnoBneHHbie B [IpunoxenusX Ne 1-3 k HACTOILIEMY KOHTPAKTY.
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JlaTOii nOCTaBKM CUMTAeTCS JAara KOHOcaMEHTa, Jara aBTOHAKJIAAHOM, Aara
MEepPEeCceUeHUs] TMOrPAHUYHON CTaHIMU (HA3BaHUE) HA  KEJIEe3HOJOPOKHOU
HaKJIaaHOH (HY>KHOE TOYEPKHYTH).

B) Y CIIOBHUS ITOCTaBKH

Ilena CIIT-MockBa, Poccus (T.e. mepeBo3ka ormiaueHa a0 r. Mocksel, Poccus)
onpeneneHa B coorBerctBuM ¢  HMHKOTEMCc-2000. [loctaBka TOBapoB
ocyuiecTBisieTcsl (Ha3BaHue Kommanuu). IlocTaBka TOBApOB OCYLIECTBISETCS B
TeueHue 4 (4eThlpex) Helellb C MOMEHTA OCYIIECTBIICHUS MPEIOIIaThl COrJacHO
NyHKTY 3.5 HacTosmero Aorosopa. JlaTou MOCTaBKH CUMTAETCSA JAaTa Iepenadu
Toapa Ilokynaremnto Ha ckiazne [lokynaresns (MeCTONON0KEHHE CKIIa1a).

r) B ciaydae mpocpouku B OTTpy3Ke TOBapOB B CPOK OTOBOpeHHbIH B m. 6.1
HoroBopa, [Iponaserr BoimiaunBaeT mrpad B pazmepe 0,2 nporieHta (HO He OoJiee
TpeX MPOLIEHTOB) OT OOIIEH JOTOBOPHOW CTOMMOCTH TOBapa 3a KAXKIYIO HEAEIIO
npocpouku. [IpaBo coOcTBeHHOCTH Ha ToOBapbl nepexoauT Ha [lokymarens mocne
TaMOKEHHOW OTYMCTKH ToBapoB Ha Teppuropuu Poccuiickon ®enepannn. Prck
yTpatel ToBapoB mnepexomut Ha IlokymaTtenss B COOTBETCTBUU C YCIOBHSIMHU
noctaBku 1o 1ieHe CIIT (cormacao MHKOTEPMc-2000).

n) [Tokymarenb NPUHUMAET KXyl mapTuio ToBapa 1Mo KayecTBY M KOJHUYECTBY B
COOTBETCTBHM C  TOBAapOCONMPOBOJIUTEIbHBIMU  JOKyMEHTamMH. B  ciyuae
oOHapyxxeHust llokynaTeneM HECOOTBETCTBHSI KOJM4YECTBa / KadecTBa NapTHH
Tosapos [lokynarens nomkeH yBenoMuts [IpogaBina o TakOM HECOOTBETCTBHM B
NMCbMEHHOM BHUJIe U HanpaBuTh OoTBET [lokynarento B Teuenue 10 pabouux nHen
CO JIHs nostydeHus yBepomiueHus [lokynaresns.

[IponaBerr moymkeH MPEIOCTaBUThH CIEMYIONIUME JOKYMEHTHI: 1) cuer-dakrtypy; 2)
TPAHCIIOPTHYIO HAKIaJAHYIO; 3) YIaKOBOYHBIN JIUCT; 4) cepTU(PUKAT CTPAXOBAHUS;
5) KOMHIO HaKJIaJHOM MO MPHUEMKE TOBapa; 6) KOIMHMIO TAMOXKEHHOM JeKIapaiuu; 7)
cepTU(HUKAT O TIPOUCXOKICHHUHU.

e) U3Beienne 00 oTrpyske
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[Iponasen nomxeH u3BecTuTh [lokynaTenss 0 TOTOBHOCTH ToBapa K oTrpy3ke B 10-
JTHEBHBIN CPOK C YKa3aHHEM CJIEAYIOIIUX JAaHHBIX: 1aThl OTIPY3KH, HAMMEHOBAHUS
U KOJINYECTBA TOBapa, Beca OpyTTO/HETTO, c1oco0a OTTPy3KH.

) [IpreMka KoamuecTBa-KayecTBa.

ToBap cumTaercs NpUHATHIM, €CIM B TedeHHe 15 aHel co qHs moctaBku ToBapa
OpoAaBIOM HE OyAyT IOJIY4E€Hbl IMUCBMEHHBIE NPETEH3UHM B OTHOIICHUU HX
KOJIMYECTBA W/UIIN Ka4eCTBa.

3) [Ipuemka ToBapa

[Ipuemka TOBapa MPOM3BOAUTCA IO KOIMYECTBY MECT — COMIACHO KOJIMYECTBY
MECT, YKa3aHHOMY B KOHOCAMEHTE, MO0 KOJUYEeCTBY M3IAEIU — COrjaacHO
cenu(pUKAIUU U YNAKOBOUHBIM JIMCTaM, U MO KA4YECTBY — COTJIACHO KAYECTBY
YKa3aHHOMY B c€PTU(UKATE KauecTBa, BbIIaHHOM [1pOaaBoMm.

Tosap cuuraercs cnanubiM [IponasuoM u npuHaTeiM [I0Kynarenem: no KauecTBy -
B COOTBETCTBUU C CEpTU(PUKATOM O KadyecTBe, BbAaHHBIM [IpomaBuom, mo
KOJIMYECTBY MECT — COTJACHO OTIpy304YHBIM JOoKyMeHTaM. OKOHYaTelbHas
npueMKa TOBapa OCYLIECTBISETCA IO €r0 MNPUOBITUM B MECTO Ha3HAUYCHUS.
JlomyckaeTcsi HeIOMOCTaBKa ToBapa JIMOO MOCTABKA M30BITOYHOIO KOJIMYECTBA
TOBAPa MPH YCJIOBUHU, YTO TAKOBBIE HE MPEBBIINIAIOT OAHOIO MPOLEHTa OO0IIeH

ctoumOctu KOHTPAKTA.
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YITAKOBKA U MAPKHPOBKA
PACKING AND MARKING

Vocabulary

6.1. Study the vocabulary (Part 1)

transportation by any transport means

port (country) of destination
a consignee

a consignor

gross / net weight in kg.

quantity of items per case

the selling firm’s abbreviated name

defective packing
to make up for something

transshipping

transshipping on route

to transship goods under bond

a front-face area

6.2. Study the vocabulary (Part 2)
covered with a tin plate
the outer side of the case
eventual losses
in a waterproof envelope
contents
corrosion

complete equipment
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TPaHCIIOPTUPOBKA KaKMUM-JIH00
BUJIOM TpaHCIIOpTa

nopTt (CTpaHa) Ha3HAYEHHUS
rpy30M0Jay4yaTelib
IpPy300TIPABUTEID

BeC OpyTTO / HETTO B KT.
KOJIMYECTBO U3/IEHI B ALUKE
KpaTKO€ HaMMEHOBaHHE (PUPMBI
npojaaBIa

nedekTHas Tapa

KOMITIEHCHPOBATh / BO3MEILATh
neperpyska / mepeBajika ¢ OJHOTO
CyJiHa Ha Ipyrou
neperpyska B MyTH
neperpyxarb TOBApPHI noJ
TaMOXXEHHBIM KOHTPOJIEM

JIMICBasA IIOBCPXHOCTDb

MOKPBITBIN KECTIHOW MIACTUHKOU
Hapy>KHas CTCHKA SIHKa
BO3MOXKHBIE YOBITKH

B BOJIOHENIPOHULIAEMOM KOHBEPTE
COZIEPKUMOE SIIIHNKA

KOppo3us

KOMIUIEKTHOE 000py10BaHuE



ordinal (number) MOPSKOBBI HOMEP

to insert smth in BKJIQ[ABIBATh YTO-IMOO BO YTO-
00
submit smth for smb’s approval MPEIOCTaBUTh UYTO-THOO0 Ha Ybe-

MO0 yCMOTpEHHUE

centre of gravity LEHTP TSKECTH

packing list YIaKOBOYHBINA JIUCT

shortage HeaocTaya

to band (with adhesive tape) o0aHIepOTUBATh (0OBsI3BIBATH

KJICHKO JIEHTOM)

6.3. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:

a) While in shipment, each unit of the Goods must be marked with a respective
identification number to provide for easy referencing against numbers enlisted in
Appendix A hereto and in the packing list, the manufacturer and the country of
origin. The Goods shall be shipped in export packing as appropriate to the nature
of the Goods to ensure the Goods adequate safety within the period of their
delivery. Each package shall be provided with marking showing place of
destination, Consignee, Consigner, the selling firm’s abbreviated name, case
number' gross and net weight, and/or any other marks which may be agreed upon
between the Seller and the Buyer.

b) Packing and Marking

The packing used for shipping cigarettes shall secure their full safety and
protection from any loss or damage during transportation by any transport and/or
transshipment on route as well as from possible atmospheric effects. The face sides
of each carton box shall be marked with indelible paint as follows: Contract No.;
Sellers’ and Buyers’ names; cigarettes brand and quantity; gross and net weight.
Neither boxes nor individual packing shall bear any marks or symbols related to

the subject of the present Contract.
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¢) Packing should protect the cargo from any damage, corrosion or shortage during
transportation by all kinds of transport involving several transshipments en route.
A definite kind of packing may be indicated in the Specifications to the Contract.
Each case is to contain a Packing list indicating the denomination of the goods and
spare parts, Contract #, Case #, Item # as per Specification, net and gross weights.
Packing lists are to submit for the Buyers’ approval overall sketches of the
equipment. The size, weight and the centre of gravity of the case are to be
indicated on each sketch.

The marking is to be made in waterproof black paint on each case in Russian and
English.

When delivering complete equipment, Case # is to be given in fraction, in which
the numerator is the original # of the case and denominator is the total number of
cases.

The Sellers are to bear responsibility for any eventual losses and /or damage

caused by inadequate or unsuitable packing and marking.

6.4. Render the following sentences into English:

1. OOopynoBaHuEe MOKHO OTIPY’KAaThCS B HKCHOPTHOW MOPCKOM YIAKOBKE,
COOTBETCTBYIOILIEH XapaKTepy MOCTaBIIEMOro 000pYI0BaHMUSL.

2. Bce oOTKpbhITBIE W 00pa0OTaHHBIE MOBEPXHOCTH JETaJIe JIOJKHBI OBITh
TIIATEIbHO MOKPBITHl AHTUKOPPO3UHNHBIMU CPEJCTBAMM.

3. VYmnakoBka u KoHcepBamus (StOrage) moDKHBI OOeCTeYuBaTh TOJHYIO
COXPaHHOCTh OOOpPYAOBAHMS OT BCSIKOTO POJia MOBPEXICHUW U KOPPO3UU NpH
IIEPEBO3KE €ro BCEMU BHUJAMHU CYXONYTHOI'O M BOJHOTO TPAHCIIOPTA C yYETOM
HECKOJIbKMX TMEPEerpy30K B IMYTH, a TAKXKE IMTEILHOIO XPAaHEHHUS B YCIIOBHSIX
YKapKOTO JIETA U XOJIOAHON 3UMBI.

4. YnakoBKa JOJKHBI OBITh MPUCIIOCOOJIEHA KaK K KPAHOBBIM TEpErpy3Kam, Tak U
K neperpyskam pyunsiM criocooom (as well as handling by hand), na Tenexkax (by
trucks) u aBTokapax (autocars), HaCKOJIBKO 3TO JIOMYCKAeTCs BECOM U O00BEMOM

OTACIBHBIX MCCT.
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5. OmuH 3K3eMIUISp yMakOBOYHOTO MECTa B BOJOHEIPOHUIIAEMOM KOHBEPTE
BKJIQJIBIBACTCS B SIIHUK C O0OPYJOBAHUEM, M OJUH SK3EMIUIAP MPUKPEIUISIETCS K
HApY>KHOW CTOpOHE sirka. KOHBEPT, MPUKPEIUIEMbI K HApy)XHOH CTOpPOHE,
JOJDKEH OBITh IMOKPBHIT TOHKOW METAJUIMYECKOM IUIACTUHKOW, mpuOuBaeMoil (o
nail) x sAmMUKYy WIK OpUBapuBaeMO TodeyHOM cBapkoii (to  spotweld)
HETIOCPEJCTBEHHO K METAJTMUYCCKUM YacTsIM O0OpYAOBaHHS, OTTpykaeMoro 0e3

YIAKOBKH.

6.5. Render the following sample contract clauses into English:

VYnakoBka JOJKHA 00€CnedYrBaTh MOJHYI COXPAaHHOCTh TOBapa U MPEAOXpPaHsITh
€ro OT TOBPEXKICHUN MpPU TPAHCIOPTHUPOBKE JIOOBIMU BHUJAAMH TPAHCIOpPTa C
Y4ETOM IMEPEBAJIOK, a TAKKE MPEJOXPAHATh TOBAP OT aTMOC(PEPHBIX BIUSHUM.
W3nenuss 10KHBI  OBITH  YHAKOBaHBl B HOBYIO JKCIIOPTHYIO — YIIaKOBKY
u3roroBurelid. Kaxaoe nzaenne ykiaablBa€TCd B OTACIbHYIO MATKYIO YIaKOBKY;
3aTeM KOpOOKM C M3JCNHUSIMHU YKJIQJbIBAIOTCS B CTAHJIAPTHBIE IPOYHbBIE
(KapTOHHBIE) SIIUKHA, KOTOpBIC JIOJDKHBI OBITH oOOaHjeposieHbl. Bce miBbI
KapTOHHOTO SIIIIMKA OOKJIEUBAIOTCS KJICHKOM JICHTOU U 3aKPEIUISIIOTCS CKPENKaMHu.
B kaxplii AIIMK BKJIAIBIBAETCS YIIAKOBOYHBIN JINCT C YKa3aHUEM HOMEpa SIINKA,
HoMepa KoHTpakra, HaMMeHOBaHUsA TOBapa, HOMEpa apTUKYJa, MOJEIIH,
KOJIMYECTBA M3ACNIUA MO pa3MepaM M uX odiiero koiaudectBa. Homepa smmkos,
OTIPY>KAEMBIX 0 OJJHOMY KOHOCAMEHTY HE JIOJDKHBI IOBTOPSITHCS.

B xaxnaplil SIIUK C MEPBOM 10 MOCIEIHEN OTTPY3KH YKJIAAbIBAETCS OJUHAKOBOE
KOJIMYECTBO U3JCIHM.

Ha smukax, Ha MHOMBUAYaJIbHOW YIIAKOBKE TOBapa, a TAKXKE HA H3LCIUAX HE
JOMyCTUMa Jt00as CUMBOJIMKA WJIA UHBIE OTMETKH, HE OTHOCAIIMECA K MPEIMETY
HACTOSIIEr0 KOHTPAKTA.

B cinydae mocraBku ToBapa B nedexTHoit Tape Ilokymarenh uMeeT mMpaBo

BBICTABUTH ITpeTeH3MUI0 [Ipomasiry.
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YCJIOBUSA IIVIATEKA

PAYMENT
Vocabulary
7.1. Study the vocabulary
to bear losses HECTH YOBITKH
to bear expenses HECTU PACXOIbl
to be entitled to do smth OBITH BIPABE JCNIATh YTO-JIHO0
case per case (specification) nosipgHast (Crerudurarus)
bank fees (charges) OaHKOBCKHE COOpPBI
in duplicate B JIBYX 9K3EeMILISAPax
to effect payment against presentation of mnpowsBoaWTH  IIATEK  MPOTHB
the documents NPEOCTABJICHUS IOKYMEHTOB
to transfer smth TIEPEBOIUTH, MIEPEYUCIIATh
(cpencrta)
Test Report MIPOTOKOJI 3aBOJCKOTO UCIIbITAHUS
Bill (airway bill, railway bill, waybill) HaKJIaHas (aBraHakagHas,
JKCJIIC3HOAOPOKHAA HaKJIaJaHasdi,

TPAHCIIOPTHASI HAKJIaTHAs)

invoice cuer

Letter of Credit AKKPEIUTHB

Irrevocable Confirmed and Divisible 0e30TbI3BHBIN MOATBEPKICHHBIN |
Letter of Credit JCITMMBINA aKKPCIUTHB

Notification of readiness of the goods for VYBemomnenwne 0  TOTOBHOCTH
the shipment TOBapa K OTTpy3Ke

payment of collection uHKacco ((hopma OrIaTh)

post receipt MOYTOBasA KBUTAHIIUS

shipping specification OTrPy304HAs CIICIUPUKAIINS

7.2. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:
a) Payment for the equipment delivered is to be effected in US dollars by
transferring 100% of the value of the complete delivered equipment to be paid after

confirmation by the Buyers’ Forwarding Agetn of receipt of the following
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documents: a) Original and two copies of the specified invoice; b) Packing lists in
triplicate; c) Test Report or Certificate of Quality; d) Copy of the Export Licence,
if required.

Payment is to be effected for equipment completely delivered to the Buyers’
Forwarding Agent. All the expenses connected with the hand-over of the
equipment to the Forwarding Agent are to be borne by the Sellers.

b) Total amount of services specified in this Agreement represents amount of
Euro, exclusive of 18% of VAT at the amount of  Euro. Customer as a Fiscal
Agent undertakes to transfer VAT in an amount of _ Euro to the budget of the
Russian Federation. All taxes in the Executor’s country should be paid by
Executor, all taxes in the Customer’s country should be paid by Customer.
Customer agrees to make 50% advanced payment for the services within 10 days
upon receipt of the invoice from the Executor.

c) Terms of payment one hundred per cent (100%) of the Contract total value shall
be paid by the Buyer within 15 banking days upon signing the Contract. The
payment shall be effected by the Buyer via a bank transfer in Euros. The date of
payment shall be considered the date of drawing funds from the Buyer’s account.
In case of non-delivery of the Goods in full or in part within 15 days from the date
of full prepayment by the Buyer, the Seller shall within 5 banking days return the
prepayment proportionally to the cost of the underdelivered or short delivered
Goods.

d) Payment for the Goods to be delivered hereunder shall be made in advance by
the Buyer in US dollars in the full amount to the Seller’s account. The payment
shall be effected within 30 days upon the Contract date hereof. Bank charges and
commision on the territory of the Seller’s country shall be covered by the Seller,
while on the territory of the Buyer’s country — by the Buyer. In case of failed
delivery of the Goods in full or untimely delivery of the aforesaid, the Seller shall
return the amount equivalent to the advance transfer made under this Contract
within 100 days upon the indicated advance payment receipt to its account as

detailed herewith.
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e) To effect the payment the Buyer shall open within 30 (thirty) days upon receipt
from the Seller of the notification of the goods availability for delivery an
irrevocable confirmed letter of credit with the Bank for Foreign Trade, Moscow,
through the National Bank of Bulgaria, in favour of the Seller for the amounts
stated in respective contract clause; the aforesaid letter of credit shall be valid for a
therein specified period from the date of opening of the said.

f) Payment is to be effected against presentation of the following documents: ( 1)
full set of bills of lading (duplicate copy of railway bill, autoway bill) drawn up as
per specification enclosed in triplicate copies; (2) specification in triplicate stating
packages numbers; (3) a quality certificate drawn up by the Seller in duplicate. To
make up for losses resulting from inferior quality or goods shortage (while packing
being intact), if any, as well as to deduct penalty as per respective Contract clause
the Seller shall indicate by a separate line in the first consignment invoice an
amount equaling two percent of the total value of the goods bought, thus excluding
the aforesaid amount from being paid out by the Buyer. The said amount shall
remain frozen and is to be returned in full or in part not earlier than 90 days after

the last consignment delivery.

7.3. Render the following sample contract clauses into English:

a) [lnaTexx 3a ToBap, MOCTABISIEMbIN MO HACTOSIIEMY KOHTPAKTY, MPOU3BOJAUTCS
[Toxynatenem B mosutapax CIIIA myTem OTKpBITHS O€30T3BIBHOTO IMEPEBOHOTO
akkpeauTuBa B Oanke I[lpomaBua, SBISIOMIMMCA KOPPECHOHACHTOM OaHKa
[Tokynaresns. AKKpeIUTUB OTKPBIBAETCA B TEUCHUU 15 NHEN ¢ HaThl MOJINUCAHUS
KonTtpakra.

[lnaTexx ¢ akkKpeauTHBaA OCYIIECTBISIETCS MPOTUB mpenctarieHus I[lokymaremnto
CJIEIYIONUX JOKYMEHTOB: 1) OopuruHaN CHernuUIMPOBAHHOTO CYETa; 2) KOIHUS
TPAaHCTIOPTHOM HAKJIAJHOW; 3) OpuUTHHAN ymakoBO4HOro jucta; 4) Ceprudukar
KadecTBa.

0) Cto mpouentos (100%) crommOcTH moroBOpa BhimuiadnBacTcs [I0kynarereMm B

T€UEeHHe 5 OAHKOBCKMX JHEW C MOMEHTA MOJNMUCAHUS HACTOSIIEro J0rOBOPA.
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Omutara npousBoautcs [lokynarenem 6ankoBckuM nepeBogoM B aosuiapax CLIA.
JlaToii omaTel cUMTaeTCs J1ata CHATHUS cpelcTB co cueta [lokynarens. B cimydae
HerocTaBku Bcex ToBapoB wiM uxX 4acTu B TedeHue 30 gHEH C MOMEHTa
ocyuiectBieHuss [lokynarenem moJIHOM mpeAomaaTel 3a ToBaphl, I[Ipomasery
o0s13yeTcs BEPHYTH IToxynaremnto penoIary IIPONIOPLIMOHAIBEHO
HEINOCTaBJICHHBIM TOBApaM B Te€ueHUE 7 OAHKOBCKUX JHEH.

B) [li1arex 3a mocTaBieHHBIN TOBap MPOU3BOAUTCS B (HAMMEHOBaHHE BatOThI). Ha
KOKAYI0 MapTUIO ToBapa cieayeT O(OpPMHUTh OTACIbHBI KOHOCAMEHT U
OTJIEIbHBIN CUYET C YKa3aHUEM HAMMEHOBAHUS TOBApa, apTUKYJA U3/, MOJEIH
U KoinyecTBa wm3fenuil. Omata 3a TOCTABJICHHBIE TOBAPHI MPOU3BOJUTCS C
MOMOIUIBbIO O€30T3bIBHOTO TOJATBEPKAEHHOTO aKKPEIUTUBA, KOTOPBINA JOJIKEH OBITH
OTKpPBIT B T€UEHHE (KOJUYECTBO JIHEW) co AHS noamnucanus KoHTpakTa Ha MM
(Ha3BaHUE (UPMBI), CPOK JIEUCTBUS KOTOPOTO COCTABIAET (KOJIMYECTBO JHEH) CO
JIHS IOAIIMCAHMS €70 CTOPOHAMH.

[InaTexx MpoU3BOAUTCS MPOTUB CIAEAYIOIIMX JOKYMEHTOB: 1) MOJHOTO KOMIUIEKTa
YUCTBIX OOPTOBBIX KOHOCAMEHTOB (IyOJMKaTa KeJe3HOAOPOKHOW HaKIaJAHOMH,
aBTOHAKJIAJHOW), BBINIMCAHHBIX Ha UMs (Ha3BaHHE (QupMbl). B cOOTBETCTBUU €O
cienupUKausIMu, TPUIOKEHHBIMU K HactosuieMy KoHTpakTy; 2) cueta-pakTypsl
B Tpex JK3eMIunsipax; 3) crpaxoBoro ceprudukara; 4) ceprudukara KadecTBa
TOBapa, BBIIAHHOTO TMPOAABLIOM B JBYX OJK3EMIUISIpax; S5) KOHTEHHEpPHOU
cnenu@uKanueil B yeTblpeX IK3eMIUIApax (C yKa3aHHEM HOMEPOB OTTPYKEHHBIX
MecT); 6) KpaTkoW HakJagHOW C yKa3aHMEM KOJIMYEeCTBA TOBapa COIJIACHO
apTUKYJy, MOJAENH, pa3mepa; 7) konuu IToxkynaTens o mpou3BEIEHHON OTIpy3Ke
TOBapa; 8) pacHUCKU KaluTaHa B MPHUHIATUM YEThIpeX KONHMI KOHOCAMEHTa U
YEeThIpEX HJK3EMIUIIPOB cheuuukaumy [js Tepefadyd ¢ TIpPy3oM B TOPT
Ha3HAYECHHUS.

[Tponaser; JOMKEH MPEACTaBUTh YKa3aHHbIE JOKYMEHThI B OaHK IJIsl OIUIAThl B

teueHue 10 gHeln nmocie oTrpy3Ku ToBapa.
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CTPAXOBAHUME
INSURANCE

Vocabulary

8.1. Study the vocabulary
to insure (against)
insurance
insurance policy
to issue an Insurance Policy to smb’s
name
Rules of Transport Insurance of
Goods

With particular average

the invoice value of the goods
to charge to smb’s account
breakage

to cause damage to smth

to deduct smth from
irrespective of smth

at smb’s expense

moistening

marine risks

theft

cTpaxoBath (0T 4ero-auoo)
CTpaxOBaHUE, CTPAXOBOM TLIIATEK
CTPaxOBOU MOJINC

BBINIUCATh CTPAaXOBOW MOJUC HA Ybe-
60 UMs

[IpaBuna TpaHCTIOPTHOTO CTPAXOBAHUS
Ipy30B

C OTBETCTBEHHOCTBIO 32 YaCTHYIO
aBapuio

dbakTypHasi CTOMMOCTb TOBapa

OTHECTH Ha 4eh-1100 cueT

ITomomka

HaHECTH yiepo

BBIYECTH U3

HE3aBUCUMO OT

3a 4e-mbo cuet

OtnoreBaHue

MOPCKHUE PUCKHU

Kpaxa

8.2. Match a word or expression in A with its translation in B:

A
to hand over
case per case Specification

to transfer

B
OTHECTH HA 4eHh-JIM00 cUeT
[IepeBainka

COOTBETCTBYIOIIUI
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payment for collection BBIJIaBaTh JIMIICH3HIO

wayhbill MpeayCMaTpUBATh YTO-THOO

to grant a licence UCTEKaTh (O CPOKE IeHCTBHUA)
validity HaHECTH ymepo

to expire nepeaBaTh

appropriate nosiryHas Crienudukanuys

to provide for smth CPOK JICHCTBHSI

transshipment TPAHCIIOPTHAs HaKJIaHast

to charge to smb’s account HWHKaCCO

to cause damage to smth MEPEBOIUT, IEPEUUCIISTH CPEICTBA

8.3. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:

a) The Buyers are to take care of and to cover expenses for insurance of the goods
with the Insurance Agency of the Russian Federation from the Sellers’ works up to
the moment of their arrival at the Buyers’ works.

b) The expenses for the insurance of the goods from the Sellers’ works up to the
moment of loading at the rate of ...% of the insurance amount are to be charged to
the Sellers’ account and deducted from the Sellers’ invoice at the time payments
are effected. Insurance within the whole period of transportation and transshipment
1s to be effected on “With Particular Average” conditions according to item 3,
paragraph 2 of the “Rules of Transport Insurance of Goods” of the Insurance
Agency of the Russian Federation including damage to the goods caused by cranes,
oil, fresh water (excluding moistening) or by other cargo, breakage, theft of whole
cases or their parts and non-delivery of cases in all the above-mentioned
circumstances irrespective of the degree of the damage.

c) Within ... months of signing the Contract the Buyers are to send the Sellers the
Insurance Policy issued in the name of the Sellers covering insurance of the goods
from the Sellers’ works up to F.O.B. port of N.
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8.4. Render the following sample contract clauses into English:

a) CrpaxoBaHHe OT MOpPCKMX puckoB mnpousBoautcs Ilokymarenem B
nonareepxkaaercs IlpogaBinoM mo mepBoMy TpeOoBaHMIO IO KpaiiHel mepe 3a 5
JTHEW 10 Hayaia Morpy3KH.

0) Ilokynarens nmpuHUMaeT Ha ceOs Bce 3a00Thl U pacxojbl IO CTPAXOBAHMIO B
VYnpaBiieHUM HMHOCTPAHHOTO cTpaxoBaHusi P® mnocraBisieMoro mno KOHTPAKTY
0o0Opy/IOBaHUSI C MOMEHTa €ro OTrpy3ku c 3aBojaa I[IpogaBma 10 MomeHTa
nocTyIuieHus Ha 3aBoj [lokynarens.

B) Pacxonpl mo cTpaxoBaHHMIO C MOMEHTa OTrpy3ku ¢ 3aBoja IIpomaBma 1o
MOMEHTa TMepeceueHusi poccuiicko-puHcKkoi rpanunbl B pasmepe 0.075% ot
CTPaxoOBOW CyMMBbI OTHOCATCA Ha cueT [IpomaBua u yaepxxusarorcs Ilokynarenem
IIPU OIJIATE CUETOB 32 00OPYIOBAHHUE.

r) CrpaxoBaHwe BO BpEMS BCEro NEPUOAA TPAHCIOPTUPOBKU H IIEPEBAIOK
IIPOU3BOAMTCS Ha YCIOBHAX «C OTBETCTBEHHOCTBIO 3a YaCTHYK aBapHIO»
cornacHo 1.2 maparpada 2 «lIpaBuia TpaHCHOPTHOTO CTPaxOBaHUS TPY30B»,
BKJIIOYasi MOBPEXKIACHHE KpPIOKaMH, MPECHOM BOJOW (MCKIIOYas OTIOTEBaHUE),
JIPYTUMU Ipy3aMH, KpaHAMH, MOJIOMKY, YACTHUHYIO KPaXKy U KPaxy LIEJbIX MECT, a
TAK)K€ MOJHYIO WJIM YACTUYHYIO HEIIOCTaBKY.

CrpaxoBaHHe OCYLIECTBIISIETCS BO BCEX HA3BAHHBIX BBILIE CIyYasiX HE3aBUCHUMO OT

CTCIICHU ITOBPCIKIACHH.
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PEKVIAMAILIMN YACTD |
CLAIMS PART I

9.1. Study the vocabulary
allocation of costs and expenses
amicable (friendly) settlement
amicably

agree upon (come to/ arrive at) an
amicable settlement

arbitration

to hold arbitration

notice of arbitration

arbitration fee

arbitration proceedings

the Arbitration

arbitrator

to appoint an arbitrator

panel of arbitrators

umpire

to entrust a case to a sole arbitrator
by mutual consent

claim

to claim smth from smb

to make a claim on the seller

to make a claim on/against smb for smth

to consider a claim

Vocabulary

pacrpeiesieHrue u3JIepKeK
JIPYKECTBEHHOE ypEeryJMpOoBaHUE
JPY>KECTBEHHBIM 00pa3oM

MPUXOIUTH K APYKECKOMY
ypEeryJanupoBaHUIO

apOUTpakHasT KOMUCCHS

IPOBOAUTH apOUTpa

MUCHhMEHHOE YBEIOMIICHHE O TIepeiaye
Jiena B apOuTpak

pacxo/ipl Ha apOUTpakHOE
TIPOU3BOJICTBO

apOUTPaKHOE MTPOU3BOJICTBO
ApOutpaxusiii Cya

apouTp

Ha3HauaTh apouTpa

CIIUCOK, Tpymnna apOuTpoB
cynepapOUuTp, TPETEHCKUI CyIbs
Mopy4aTh JAEN0 SAUHOTUIHOMY apOuTpy
M0 B3aUMHOMY COTJIACHIO

IPETEH3Us, peKIamMarus

TpebOBaTh YTO-JINOO OT KOTr0-1100
IPEIbSABIATH MPETEH3UIO TPOAABILY
IpeIbIBUTH MPETEH3UI0 KOMY-JIN0O Ha
4TO-1100

paccMaTpuUBaTh MPETEH3UIO
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to admit a claim

to satisfy a claim

to waive (decline) a claim

to withdraw (abandon) a claim
points of claim

security for a claim

counter claim

claimant (plaintiff)
commitment

complain of/about smth

complaint
unjustified complaint
damage

to claim damages

a claim for damages
discretion
dissatisfied party
due adjustment

file with

hold smb responsible for smth

infringe terms

letter of complaint

party concerned

party to a contract

refer a dispute for settlement by
arbitration (submit a dispute)

registered letter

IpU3HABaTh MPETEH3UIO
YIIOBJIETBOPSTH MPETEH3UIO

OTKJIOHSTH NIPETEH3UIO

OT3BIBATh IPETEH3UIO

MCKOBOE 3asiBJICHUE

o0ecrnieueHne NpeTeH3nu

BCTPEUYHBIN UCK

Hcren

00513aTE€IBCTBO MO KOHTPAKTY
KAJIOBATHCS Ha YTO-THO0, MPEABSABIATH
IPETEH3UIO

Kanoba, MpeTeH3us

HE0OOCHOBaHHAs IPETEH3US

yiep0, N0JIOMKa, TOBPEXKICHUE
TpeOOBaTh BO3MEIIEHUS YOBITKOB
TpeOOBaHUE O BO3MEIICHUN YOBITKOB
YCMOTpPEHHE

HEYJIOBJIETBOPEHHAs1 CTOPOHA
CBOEBPEMEHHOE YPETYJIUPOBAHUE
MPEJICTaBISTh JOKYMEHTHI B

CUUTATh KOTO-JINOO OTBETCTBEHHBIM 32
4TO-1100

HapyIIaTh yCIOBUS

peKIaMaliMOHHOE MTUCHMO
3alHTEpPECOBaHHAsI CTOPOHA

CTOpPOHA KOHTPAKTa

nepeaaTh €10, CIop Ha pacCMOTPEHUE
B apOUTPAKHOM MOPSIKE

3aKa3HO€C ITNCbMO
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respondent (defendant)

without recourse to Courts of Law

OTBCTYHUK

0e3 oOpalieHus B Cyabl

9.2. Match the phrases and sentences with their translation.

1. to choose from among the panel of

arbitrators

2. It is the third time we have claimed

on you.

3. Hereby we claim on you for

damages.

4. The claimant and the respondent
have come to an amicable settlement

of the claim in question.

5. We intend to refer the dispute in
consideration to the Arbitration Court
at the Chamber of Commerce and

Industry of Russia.

6. The decision/ award of the
arbitration is final and binding on

both parties.

7. The claim may arise out of or in
connection with this clause of the

contract.

a) IIpereH3uu HampaBiIsAIOTCA BaM yKe B

TPETUH pas.

b) Msl HamepeHbl mepenaTh CHOp Ha
paccMoTpeHue B ApPOUTPaXKHBIH CyI

npu TIIIT Poccun.

C) Pemenue apbOutpaxa sBiIsETCS
OKOHYATETHHBIM W 00S3aTEeIbHBIM JIJIS

00enx CTOPOH.

d) u30parh apOHTpa W3 MPHUIATacMOro

CIIACKa YJICHOB apOUTpaxHOU

KOMHUCCHUH

e) Ha3nauenue cymnepapOutpa ocraercs
Ha YCMOTpPEHUE IIpe3unenra

Apoutpaxuoro Cyna.

f) Mcren He mMmeeT mpaBa MpenbsBISTH
IIPETEH3UI0, BBITEKAIOIIYI0 W3 WIM B

CBA3U C JaHHBIM ITYHKTOM KOHTPAKTA.

g) Ilo mpencraBieHHI0O HCKOBOTO

3as1BJICHUA HCTCLl OOJIKCH BHECTHU

aBaHCOBBIM MJIATEX B CUET IMOKPBITHUA
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pacxoJOB Ha BEICHHE apOUTPaKHOTO

IMpou3BOACTBA.

8. The appointment of the umpire is  h) Hacrosmmm ™Mbl mipenbsBisieM Bam
left to the discretion of the President  mpeTeH3HIO O BO3MEIICHHH YOBITKOB.
of the Arbitration Court.

9. On filling points of claim the §) Hcrenm wu orBeTumk mnpumUI K

claimant shall make payment in  npyxkecrsenHOMY YPEryIUPOBAHUIO
advance on account of the fee to cover  permeynomsayTOr0 KOH(pINKTA.

arbitration proceedings.

9.3. Fill in the gaps with prepositions. Translate the sentences.

1. This party __ the contract considers that the other party  the above
contract has infringed the terms and conditions __ the contract.

2. A Letter  Complaintisademand __ something, for instance, a claim
____damagesor _ reduction __ the price.

3. Disputes and differences arising or connection __ the
contract should be referred  settlement  the Arbitration Court
the Chamber _ the Commerce  recourse  Courts __ Law.

4. We hold you responsible _ late delivery and make a claim __ you
___ damages.

5. Since the parties have failed to arrive __ an amicable settlement _ the
dispute, the matter will be submitted __ arbitration.

6. Theaward _ the umpire is final and binding __ both parties.

7. Each party chooses its Arbitrator the panel of the Arbitration
Court.

8. All disputes and differences should be settled arbitration to be held

a third country.
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9. As the arbitrators failed to agree an umpire, the appointment the

latter was left _ the discretion __ the President _ the Arbitration
Court.

10. Clause 18~ the contract provides __ arbitration to be held _ the
country _ the respondent party.

11. The arbitration was held _ conformity _ the Rules __ Coffee

Trade Federation.

12. The arbitrator shall be appointed  the request __ the party giving
notice _ arbitration.

13. The claimant shall make payment  advance _ account __ the fee
to cover the expenses _ the arbitration proceedings.

14. The receipt __ such payment shall be filled __ the Arbitration Court
together  thePoints __ Claim.

15. The President of the Arbitration Court may deal  the security _ the
claim.

16.  mutual consent the parties have decided to entrust the settlement
the dispute _ asole Arbitrator.

17. The Arbitration Court awarded $ 500,000.00  favor ___ the claimant
and allocated the arbitration expenses __ the parties.

9.4. Put the words and phrases in the correct order to make sentences. Use the
verbs in the correct form. Translate the sentences.
1. the other party / consider / one of the parties of the contract / infringe the terms /

of the contract

2. send a letter of complaint / the dissatisfied party / or reduction of price /

containing a claim / for damages

3. arise / complains and claims / inferior quality of the goods / in connection with /

or non-delivery of the goods / late delivery
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4. hold the Buyers / the Sellers / omitting to give transport instructions on time /

responsible for

5. caused by / the Buyers make a claim / insufficient packaging / on the Sellers /

for damage of the goods

6. an amicable settlement / the parties / of the claim in question / agree upon

7. satisfied / if the claim / consider, admit / withdraw the claim/ the other party

8. settle by arbitration / the dispute / as an amicable settlement / not arrived at

9. appoint /in case of arbitration / an arbitrator / each party

10. and binding / upon both parties / the umpire’s decision / be final

9.5. Match the two halves of the sentences and translate them into Russian.

1. When the parties refer their dispute  a) to be settled by arbitration held in a
to the Arbitration Court at the Russian  third country.

Chamber of Commerce and Industry,

2. By mutual consent of the parties, b) arbitration in the country of the

respondent party.

3. Arbitration clauses in the contract  ¢) on account of the fee to cover the
provide for all disputes and  expenses of the arbitration proceedings.

differences
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4. The contract provides for d) each party chooses its arbitrator from
among the panel of the Court.

5. The claimant submitted the dispute  e) the settlement of the case was

for arbitration entrusted to a sole Arbitrator.

6. On filing Points of Claim the f) provide for arbitration to be held in
claimant shall make payment in  conformity with these Rules.

advance

7. Upon the request of the claimant, g) by filing Points of Claim with the
Arbitration Court.

8. Contracts concluded in accordance  h) the President of the Arbitration Court
with the Rules of different trade  may deal with the security for the claim.

associations

9.6. Translate the sentences.

1. Tlocne TmarenpHOro u3ydeHus Bamiero pexkiaManMOHHOTO NHChbMa Halla
CTOPOHA IO KOHTPAKTY BBIHYXKJIEHA OTKJOHUTH Ballly IPETCH3UIO, IMOCKOJIBKY
YCJIOBUSI KOHTPAKTA HE ObUIM HAPYIICHBI.

2. MbI TpeOyeM BO3MEIICHUS YOBITKOB JTU0O0 3HAYNTEILHOIO CHI)KCHUS 1ICHBI.

3. CuuraeM HEOOXOAUMBIM MOAYEPKHYTh, YTO MPETEH3UHU, BO3HUKAIOIINE B CBSI3H
C HEYIOBJIETBOPUTEIILHON YITAKOBKOM, HAIIPABJISAIOTCS BAM YK€ B TPETHUM pas.

4. MpI cunTaeM Bac OTBETCTBEHHBIMH 3a MPUYMHEHHBIN YIIepO, HO TOTOBHI MIOUTH
BaM HaBCTPEUY U PEIIUTh CHIOP APY>KECTBEHHBIM ITyTEM.

5. Hama ¢upma moaHOCTHIO MNpu3HAeT OOOCHOBAaHHOCTH Ballle MPETEH3UU U
BBIPA)KAET TOTOBHOCTH yJIOBJIETBOPHUTH BAIlIK TPEOOBAHMUSI.

6. Hacrosimmum yBenomiisieM, 4TO HalllM CyOMOCTaBIIMKH OTO3BaIU IPETEH3UIO,

CBSI3aHHYIO C IPOCPOYKOM B MMOCTABKE.
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7. CTOpOHBI KOHTpAaKTa AOJDKHBI CTPEMHUTBCS K JIPYKECTBEHHOMY Ppa3peILECHUIO
CIIOPOB U IPOTUBOPEUHNH.

8. Hacrosumum mpeabsiBisieM TpeTeH3UI0 Bamiel ¢upmMe Ha CTOMMOCTD
MOBPEXKJIEHHOT0 ToBapa, a uMeHHo 69,000.00 notapos CIIA.

9. B cBoeM pekiaMalliOHHOM MHChbME TOKYMATeNu MOTPeOOBaIM, YTOOBI
pOJaBIbl yIaTUiIM UM 680 eBpo B KauecTBE BO3MEIICHHS YOBITKOB.

10. ITocKkoJIBbKY CTOPOHBI KOHTPAKTa HE CMOTJIM JOTOBOPUTHCS O JPYKECTBEHHOM
yperyJIMpOBaHUH, CIIOP OBLI MEepe/laH Ha PACCMOTPEHUE B ApOUTPAXKHBINA CY/I.

11. Apbutpsl u cynepapOuTp ObLITM Ha3HAYEHBI U3 YKCIA YICHOB ApOUTPAKHOTO
Cyna Crokroibma.

12. Ilpocum Bac u36pate apOuTpa U3 NpuiiaraeMoro Crycka 4ieHOB apOUTpakHOM
KOMUCCHUHU.

13. Pemenue apObutpaxa SIBISETCS OKOHYATENIbHBIM U 00SA3aTENbHBIM JJISI BCEX
CTOpOH.

14. ApOutpaxk Mo 3TOMYy BOIPOCY MOJKEH COCTOSATHCS B MOCKBE, MOCKOJBKY
OTBETYHUKOM B 3TOM JeJIe sABJIsieTCsl POocHHTODT.

15. Mpsl mnpenocTaBisieM Ha3HAYEHHWE HalIero apouTpa Ha YCMOTPEHHUE
npencenarenst Apourpaxsaoro Cyna.

16. Hcren nommkeH BHECTH aBaHC B CUET COOPOB Ha IMOKPBHITHE PACXOOB IO
apOUTpaXHOMY IIPOU3BOJICTBY.

17. CTOpOoHBI JOTrOBOPHWIIMCH BO3JIOKHUTH pa3pelIeHUE Jieja Ha €OUHOJIUYHOIO
apOuTpa, KOTOphIi MO UX MpocbOe ObUT HazHaueH [IpencenareneM ApOUTPaKHOTO
Cyna.

18. Ilpu mosy4eHUH KOMHHM HCKOBOTO 3asBJICHUS OTBETYMK 3asBHJI B ApOuUTpax
BCTPEUYHBIN UCK.

19. EaguHOnMuHBIM apOUTp MNPUCYIWI, UYTO pacxoAbl IO apOUTPaKHOMY
IPOU3BOJACTBY JOJDKHBI OBITh  paclpeiesieHbl MeXAy JIByMS CTOpPOHaMHu
CJIEAYIOIIMM 00pa3oMm.

20. Ucren npenbsaBui UCK 00 YOBITKAX.
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PEKJIAMALNU YACTHD I

CLAIMS PART I
Vocabulary
10.1. Study the vocabulary
apologies U3BHHCHUS

- to accept apologies

- to offer apologies

alteration

- to be subject to alteration
arbitration

- arbitration sample

backlog of orders

balance

bale

be compelled

bring to a standstill

breakdown of machinery

cancel

cause inconvenience through smth
complete

conform to smth (to correspond to
smth, to be in conformity with smth)
deadline

delivery

- non-delivery

- delay in (late) delivery

- short (incomplete) delivery

- under-delivered (short-delivered)

exceed

- IPUHUMATDh U3BUHEHUS
- IPUHOCUTH U3BUHEHUS

U3MCHEHHE

- MOJIJICKATh U3MEHEHUSIM

apOuTpax

- apOuTpaxkHas rmpoda

CKOIMBIINECS HEBBITIOJHEHHBIC 3aKa3bl
OCTaTOK TOBapa, HEJOTIOCTABIEHHBIN TOBAp
KHIIa, TIOK

OBITH BBIHYK/ICHHBIM

MPUBOJUTH K OCTAHOBKE

MOJIOMKa 000pyA0BaHUS

aHHYJIMPOBATh

MPUYUHATH HEYJ00CTBO B CBSI3U C YEM-JIMOO
KOMILJICKTHBIN, MOJIHBIN

COOTBCTCTBOBATH LIeMy'J'II/I6O

KpalHUM CPOK
IMOCTaBKa

- HEIOCTaBKa

- MPOCPOYKA B ITIOCTABKE
- HEJIOIIOCTaBKa

- HEJIOMMOCTaBJIEHHBIN

IIPCBLIIIATD
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expiration

- On expiration

for some reason or other
forward

hold smb responsible for smth

hold up

interest

in respect of quality

look into (investigate, attend) the
matter

meet halfway

obtain the goods elsewhere
occur through smb’s fault

on the ground of smth
outstanding commitment

per annum

- at the rate of ... % per annum

put forward (a claim, proposal, idea)

production schedule

reason beyond smb’s control
shortage (deficiency) in
speed up (accelerate)
stipulate

- stipulate for

take legal action
qualification

quantity

HCTEeUEHHE (CPOKA ICUCTBUSA)

- 110 UCTEUCHUHU

10 TOW WM UHOM NPUYNHE

HaIpaBJIsSITh

CUUTATh KOTO-IMOO OTBETCTBEHHBIM 3a UTO-
160

OCTaHABJIUBATh, 3a/ICPKUBATh

IPOLICHT

B OTHOIIICHUU Ka4yeCTBa

3aHATBCS  MpoOsiemMoil, paszo0paTbcs C
MIPETEH3UEN

HITH HABCTPEUy

3aKa3aTh TOBAP y JPYroro MOCTABIIMKA
MPOUCXOJUTH 110 YbEH-TO BUHE

Ha OCHOBAaHUH Y€T0-I100

HEBBITIOJIHEHHOE 0053aTEIHCTBO

B rojl

- B pa3mepe ... % rogoBbIX

BBIIBUTATh,  MpeJyiaraTh,  NPEIbIBISTH
(mpeTeH3HIo)

rpaduK TpoU3BOICTBA

NpUYMHA, HE 3aBUCAILAsI OT KOTO-TH00
HeJ0cTaya, HeXBaTKa

YCKOPSThH

CTaBUTh yCIIOBHEM, OTOBAPUBATh

- BBITOBApHUBATh ceOe MpaBo

IPUHUMATH Cy/IeOHbIC TEHCTBUS

OTOBOpPKaA, OIrpaHUYIUTCIbHOC YCIOBUC

napTus

68



weight BEC
- landed weight - BEC MPH BHITPY3KE

- shipped weight

- BEC MpU MOTPY3KeE

10.2. Match and study the phrases with their translation.

1. The Buyers have the right to make
a claim on the Sellers in respect of

quality within ... months

2. a claim made by the Buyers for the
total lot of the goods, or a part
thereof...

3. to reject this quantity and/or other

quantities under this Contract

4. at the rate of ...% of the value of
the goods delayed for each week
during the first ... weeks and ...% of
the value of the goods for each

following week of the delay

5 ...% for each following week

thereafter

6. is to be deducted by the Buyers
from the Seller’s invoices when

paying them

d) OTKa3aTbCs OT JAaHHOW W/WIM JPYTHUX

MapTUX TOBapa

b) [Toxynarensb MMEET IIpaBo
npeabaBuTh lIpogasiy pexiaManuio 1mno

Ka4CCTBY B TCUCHHUC ... MCCALICB

C) ...% 3a KaXIyl MOCICIYIOIIYIO

HCOCIIIO ITOCJIC TOTO

d) JlaHHBII KOHTpPAKT ObLI 3aKJIFOUEH C
Bameii ¢upmoit B cuiny Bamero
00513aTeIbCTBA OCYLIECTBIISITh TOCTABKU

B YKa3aHHBIC CPOKH.

€) MpeTeH3usl, MPEAbIBICHHAs HAa BCHO

IMIapTHUIO TOBAapa UJIK Ha €0 4aCThb...

f) B pasmepe ...% croumoctH He
MIOCTaBJICHHOTO B CPOK TOBapa 3a
KOKIYI0 HEJEII0 B TCUCHHUE MEPBHIX ...

HEJIeTb TPOCPOUYKH
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7. The contract was concluded with  g) yamepxuBaercs Ilokymarenem mpu
you on the strength of your  ommare cueros I[IponaBia
undertaking to effect delivery in due

time.

10.3. Read the text and find English equivalents to the following phrases:
1. obmas cymma mTpada HE MAOHKHA TPEBBIIATh ...% CTOMMOCTH HE
IIOCTABJICHHOI'O B CPOK 060py,Z[OBaHI/ISI
2. HEe TIOJIeKUT U3MEHEHHIO B apOUTPAXKHOM TMOPSAIKE
3. KonBeHImOHaIbHBIN IITPAd B3BICKUBAETCS IyTEM yAECPKAHUS MPUUUTAIOLIIUXCS
CYMM.
4. 3asBuTh [IpogaBiy pexiiamanuio Mo Ka4eCTBy
5. HauMeHOBaHUE 336paKOBaHHOFO HU31CIINS, OCHOBAHUC PCKIIAMAaIllUN
6. Hukakue peKiIaMaliiy, 3a4BJICHHBIC I10 KakKoi-1moo ImapTuu TOBApa, HC MOI'YT
CJIY’)KUTb OCHOBAHHCM ...
7. HE HacT HOKYH&TGJIIO IIpaBa O0TKAa3aTbCA OT IIOTPY3KHU TOBAPA HA CYIHO
8. ecnu [lokymnarens HE yIEPKUT MO0 KAKUM-THMO0 IPUYUHAM CyMMY HITpada
9. mTpad B pazmepe ...% CTOMMOCTH HE ITOCTAaBIICHHOTO B CPOK 00OPYIOBaHMS 3a
KAKAYI0 HAYaBIIYIOCSA HCACIIIO B TCUCHHC IICPBLIX ... HCACIIb IIPOCPOUKHU

—
The Buyers have the right to make a claim on the Sellers in respect of quality
within ... months of the date of delivery. Claims should contain the quantity and
the name of the goods as well as the nature of the claim.
No claims put forward in respect of any consignment of the goods can be used by
the Buyers as a reason for refusal to accept all other goods to be delivered under
the present Contract and to pay for them.
If the delivery date stipulated by the Contract is not observed, the Sellers are to pay
the Buyers a penalty at the rate of ...% of the value of the equipment delayed for
each week for the first ... weeks of the delay, and ...% for each following week

thereafter. However, the total amount of the penalty is not to exceed ...% of the
70



value of the equipment delayed. The rate of the penalty is not subject to any
alteration by arbitration.

The sum of the penalty is to be deducted by the Buyers from the Seller’s invoices
when paying them. Payment of the penalty does not free the Sellers from their
obligation to deliver the goods under the present Contract.

Should the Buyers fail to deduct the penalty sum from the Sellers’ invoice for

some reason or other, the Sellers are to pay it immediately at the Buyers’ request.

10.4. Match the sentence halves and translate the sentences. Find their

Russian equivalents.

1. We have been caused |a) the machinery was brought up to a

inconvenience standstill.

2. As a result of the events b) the shipped weight.

3. The delay in delivery was c) through the delay in delivery.

4. The landed weight shows a loss | d) to the delivery contract.

against

5. The delay in delivery occurred e) due to reasons beyond our control.
6. We are holding you f) priority.

7. Your order has been given g) through no fault of ours.

1. ITpocpouka B mocTaBKe MPOU30IILIA HE IO HAILIEH BUHE.

2. Ilpu cpaBHEHUU Beca MU MOTPY3KE U BhITPy3Ke ObLIa 0OHapyXKeHa HeJocTayva.
3. Bam 3aka3 OyJ1eT BBIIOJIHEH B IEPBYIO OUEPEb.

4. Mpb1 oOpamaeM Bamie BHUMaHue Ha HEOOXOAMMOCTb PUAEPKUBATHCS YCIOBUN
KOHTpPAaKTa.

5. JlanHbIe COOBITHS MPUBEITU K OCTAHOBKE 000PYTIOBAHUS.

6. IIpocpouka B MOCTAaBKE MPOM3OLLIA MO HE3AaBUCSAUIMM OT HAIIEWd CTOPOHBI
MPUYMHAM.

7. MBI UCTIBITEIBAEM HEYJI0OCTBO B CBSI3H C MPOCPOUYKOM B IMOCTABKE.
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10.5. Insert prepositions where necessary and translate the sentences into
Russian.

1. The Buyers have the right to make a claim ____ the Sellers in respect of quality
... months of the date of delivery.

2. No claims put forward _ respect of any consignment of the goods can be
used by the Buyers as a reason __ refusal to accept all other goods to be
delivered.

3. The total amount ___ the penalty is not to exceed ...% of the value of the
equipment delayed.

4. The sum of the penalty is to be deducted =~ the Buyers  the Seller’s
invoices when paying them.

5. Should the Buyers fail to deduct ~ the penalty sum from the Sellers’ invoice

some reason or other...

6. When placing the order _ you we stipulated __ delivery to be effected
2 weeks.

7. Asthedelay  delivery haslasted ~~ and 6 weeks we refuse to
acceptthegoods  theground late delivery.

8. Unless you look _ the matter we will consider referring this case
settlement __ arbitration.

9. Referring _ your Letter  Complaint we ask you to accept _ our
apologies  thedelay  delivery.

10. Production __ our factory was held 3 weeks  the
reasons _____our control.

11. we have done our best to speed  delivery but as the delay occurred
nofault __ ours we cannot be held liable _it.

12. We suggest the matter should be settled  an amicable way.

13. Unless you can fulfill our orders _ complete we will have to make a claim
______you____ damages.

14. Please send the certificates  landed weights __ consignment asap.
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15. We will not accept any responsibility any action they may take

you.

10.6. Translate the sentences into Russian.

1. The Buyers have the right to make a claim on the Sellers in respect of quality
within ... months of the date of delivery.

2. Claims should be forwarded by a registered letter enclosing all the necessary
documents justifying the claim.

3. The sum of the penalty is to be deducted by the Buyers from the Seller’s
invoices when paying them.

4. Should the delay in delivery exceed 3 months, the Buyers have the right to
cancel the Contract.

5. In case of a delay in delivery exceeding ... months, the Buyers have the right to
cancel the Contract wholly or partially without any compensation for the losses the
Sellers may sustain in connection with the cancellation.

6. The penalty amount is to be deducted from the Sellers’ invoices when payment

is effected by the Buyers.

10.7. Translate the sentences into English.

1. anHbiit 3aka3 ObuT pa3menieH B Bameit pupme B cuty Batero o0sizatenbcTBa
OCYULIECTBJIATH OCTABKY KOMIUIEKTHO U TOYHO B CPOK.

2. Ilpocpouka MOCTaBKM MPUHOCUT HAM CYIIECTBEHHBIE HEYJO0OCTBA W TPO3UT
MOJIHBIM IIPEKPAIEHUEM MPOU3BOJCTBEHHOM IESITEIbHOCTH.

3. MBI BBIHYK/IEHBI OTKa3aTbCsl OT IPUEMKH TOBAapa Ha OCHOBAaHUU IPOCPOYKHU B
ITOCTaBKE.

4. Mpbl BBIHYXICHBI aHHYJIUPOBATH KOHTPAKT H OOpPAaTUTBCS K JIPYyTUM
MIOCTABIIMKAM I10 IPUYMHE HapyleHuss Bamu ycioBuil KOHTpAakKTa.

5. IIpocum Bac He3aMeIUTENBHO PacCMOTPETh NMPETEH3UI0 U IIPUHATH MEpHI 10

Pa3pEeLIEHUIO CUTYaIUU.
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6. B orBer Ha Bame pekilaMallMOHHOE MHCbMO O IO3JHEH JIOCTaBKE TOBapa
OPUHOCHUM CBOM U3BMHEHHS 3a IMPOCPOUYKY B TOCTaBKE M OECIOKONCTBO,
npuYuHeHHOEe Bawm.

7. MBI HE MOXEM HECTH OTBETCTBEHHOCTH 33 MPOCPOUYKY B IOCTABKE, MOCKOJIBKY
OHa MPOU30IIIA HE 110 HAIlICH BUHE.

8. HecmoTps Ha OO0JbIIONW HAIUIBIB CKOMMBIIMXCS 3aKa30B, Ball 3aka3 Oyjaer
BBIIIOJIHEH B MIEPBYIO OUEPEb.

9. MBI BBIHYXACHBI COOOHMTH Bam, 4TO mNpu CpaBHEHHH NOTPYKEHHOTO W
BEITPY>KCHHOT'O Beca ToBapa Obliia 0OOHapykeHa HemxocTada B pazmepe 2,098.00 kr.
10. Ms1 nonyunnu Baile peknaManMoHHOE MUCHMO MO MOBOAY HEAOCTAa4dd Beca
rpy3a 1o Koncamenty 890-76.

11. MbI npeanprHUMaeM BCe MEpbI, YTOObI HABEPCTaTh YIYIICHHOE MO rpapuky
IIPOU3BOJICTBA.

12. Mbl cHOBa BBIHYXJEHBI KaJlOBaTbCAd Ha 3aJCPKKYy B BBINOJHEHHH HAIIUX
3aKa30B, KOTOPAasi MPUYUHSAET HaM 3HAYUTEIbHbIE HEYA00CTBA.

13. Ilpocum Bac HEMEUIEHHO 3aHATHCA OSTUM J€JIOM U COOOIIUTH MPUYUHY
3aJIEPKKU.

14. ITpocuM CpOYHO COMOCTABUTh OCTATOK I'Py3a IO KOHTPAKTY.

15. B cmywae, ecnmu k KkpaiiHemy cpoky (15.10.2020) wacth TOBapa OyaeT
HEJIOTIOCTaBIIEHA, Mbl Oy/IeM BBIHYXIEHbI aHHYJIMPOBATH OCTATOK U MPEIIPHUHSITH

Iard 1o repeaaye aeina B apouTpak.

Texts for translation
Nel
-A-

Claims can be made in respect of quality of the goods if it does not conform to that
stipulated in the present Contract.
The Buyers have the right to make a claim on the Sellers in respect of quality

within ... months of the date of delivery.
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Claims should contain the quantity and the name of the goods as well as the nature
of the claim.
Claims should be forwarded by a registered letter enclosing all the necessary
documents justifying the claim.
The Sellers have the right to inspect the correctness of the claim by their
representative at the place of delivery. On expiration of the above-mentioned
period no claims shall be accepted.
No claims put forward in respect of any consignment of the goods can be used by
the Buyers as a reason for refusal to accept all other goods to be delivered under
the present Contract and to pay for them.

-B-
If the quality of the arbitration sample does not correspond to the Contract
Specification(s), claims in respect of quality are to submitted to the Sellers within

.. months of the date of delivery. Any claim received after that date will not be

considered by the Sellers.
A claim made by the Buyer for the total lot of the goods, or part thereof, does not
give the Buyers the right to suspend the loading of the cargo or reject this quantity
and/or other quantities under the Contract.

-C-
If the Sellers fail to deliver the goods in the time stipulated by the Contract they are
to pay the Buyers a penalty at the rate of ...% of the value of the goods delayed for
each week during the first ... weeks and ...% of the value of the goods for each
following week of the delay of the delivery. The total sum of the penalty, however,
1s not to exceed ...% of the value of the goods delayed.
The sum of the penalty is to be deducted by the Buyers from the Seller’s invoices
when paying them. Payment of the penalty does not free the Sellers from their
obligation to deliver the goods under the present Contract.
Should the delay in delivery exceed 3 months, the Buyers have the right to cancel
the Contract.

-D-
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If the delivery date stipulated by the Contract is not observed, the Sellers are to pay
the Buyers a penalty at the rate of ...% of the value of the equipment delayed for
each week for the first four weeks of the delay, and ...% for each following week
thereafter. However, the total amount of the penalty is not to exceed ...% of the
value of the equipment delayed.
In case of a delay in delivery exceeding ... months, the Buyers have the right to
cancel the Contract wholly or partially without any compensation for the losses the
Sellers may sustain in connection with the cancellation. In this case the Sellers are
obliged to pay the Buyers a penalty for the delay in delivery at the rate of ...% of
the value of the equipment delayed and to return all the amounts received from the
Buyers prior to the cancellation of the Contract, plus ...% interest per annum.
The rate of the penalty is not subject to any alteration by arbitration. The penalty
amount is to be deducted from the Sellers’ invoices when payment is effected by
the Buyers. Should the Buyers fail to deduct the penalty sum from the Sellers’
invoice for some reason or other, the Sellers are to pay it immediately at the
Buyers’ request.

Ne2

“A-
B cnyuae nmpocpouku B mocraBke TOBapoB lIpomaser ynnauuBaer Ilokymarento
mTpad, UCYUCTAEMBIN C IEPBOTO JHS IPOCPOUKH B CIICTYIOIIEM pa3Mepe:
- B TeueHue nepbix 30 qHew ... % 3a KaXIblil 1eHb;
- B TeueHue caeayrommx 30 qaei ... % 3a KaKIblid 1€Hb;
- B JaJIbHEMIIEM ...% 3a Kbl ICHb TPOCPOUKH.
Bennuuna mtpada He TOANEKUT MU3MEHEHUIO B apOUTPA)KHOM MOpsAKe. YIuiaTa
mrpada w/unm HEycToMkM He ocBoOoxiaerT IlpogaBua or 00s3aTeNbCTB MO
BBITIOJIHEHUIO KOHTPAKTA.
[Ipeten3us 06 ymate mrpada J0KHA OBITH 3asiBIICHA B TEUCHUE 3 MECSIIEB.

-B-
B cmygae, ecnum OyayT mMeTh MECTO OIO3/aHUs B mMocTaBke ToBapa I[Ipomasert

noJbkeH ymiatuth llokymaremto mrpad B pasmepe ...% OT CTOMMOCTH HE
76



IMOCTABJICHHOI'O B CPOK TOBApa 3a KaXXAYI0 HCACIIIO IIPOCPOIKHN B TCHCHUC TICPBLIX

.. Hemenb W ...% 3a KaKIyl TOCICIyIONIyI0 Hemento, HO He Oonee ...% oOT
CTOUMOCTH HC IIOCTABJICHHOI'O B CPOK TOBApa.
tpad Oyner yaepxuBaThes co cuetoB [Ipomgasia npu ortare ux Ilokymnarenem.
B cinyugae, ecnu Ilokymarenb 1mo KakoW-u00 MpHYMHE HE YIEPKUT mTpad Mpu
ormtare cdeta IlpomaBua, mocinemHuid o0s3aH OIUIATUTh CyMMYy IITpada 1o
nepBoMy TpeboBanuto [lokymarens.
B ClIy4dac, €CJIn OIIO30aHMC B ITOCTABKC IIPCBBICHUT YCTBIPC MCCALA, HOKYH&TCJ'II:
HMCCT IIPaBO OTKA3aTbCsA OT KOHTpaKTa HUJIN €0 4aCTu.
3a HEU3BEUICHUE WJIM HECBOEBPEMEHHOE M3BEILCHHE O MPOU3BEICHHOU OTIPY3KE
obopynoBanusi [Ipomasen; yrutauuBaeT I[lokynartemto mrpad B pasmepe ...% OT
CTOMMOCTHU OTTPY>KEHHOT'O 000PYI0BaHUS.

Ne3
Clause in a contract providing for arbitration in a third country

Any dispute or difference arising out of or in connection with the present contract
IS to be settled, without recourse to Courts of Law, by an Arbitration Tribunal in
Stockholm, Sweden.
The Arbitration Tribunal shall consist of two Arbitrators and an Umpire.
The party giving notice of arbitration shall notify the other party be registered letter
stating the question at issue and giving the name and address of its Arbitrator.
Within 5 days of receipt of such a letter, the other party shall inform the first party,
also by registered letter, of the name and address of its Arbitrator, and if it does not
do so, its Arbitrator shall be appointed by the President of the Chamber of
Commerce in Stockholm at the request of the party giving notice of arbitration.
The two arbitrators are to choose an Umpire within 5 days of the appointment of
the second Arbitrator. Should the Arbitrators fail to agree upon an Umpire, the
Umpire shall be appointed by the President of the Chamber of Commerce in
Stockholm, Sweden, within 10 days after receipt in Stockholm of such an

application made by either of the parties.
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The award shall be issued on the basis of the present contract and legal regulations
to be used in accordance with the principles of international law.

The award shall state the reasons for the decision, indicate the composition of the
Arbitration tribunal, the date and place of the decision and the allocation of costs
and expenses of the arbitration between the parties.

Both parties shall accept the award of the Arbitration Tribunal as final and binding

upon them.
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HNPUJIOXEHHUE A

(KoHTpaKTBI HA PYCCKOM fI3BIKE)

JAOI'OBOP Ne 1

r. MockBa « » 2006 r. ®upma , IMEHyemas B
nanpHeiimem «IIpomaBeny, B JnwIile , JIACTBYIOILLIETO Ha
OCHOBAaHHH JIOBEPEHHOCTH, C OJTHOW CTOPOHBI U (pupma , IMEHyeMasi
B nanbHeimeMm «llokynatens», B Juie , IEUCTBYIOILIETO Ha

OCHOBaHMU YcCTaBa, C JAPYroll CTOPOHBI, 3AKIIOYMIU HACTOSIIIUN JIOTOBOP O
HUKECIIETYIOLEM.

1. IlpeameT norosopa

[IponaBen; 00s3yercst moctaBuTh, a [lokynaTens OMJIATUTH U MPUHSATH TOBApHI B
COOTBETCTBUM €O crnenudukanuein No.l, sBisiomencs HEOTheMJIEMON YacThiO
HACTOSILETO I0TOBOPA.

2. Ilena ToBapa

[lena ycranaBnuBaeTcss B pyOisix W moHumaetcs ¢paHko-ckiang Mocksa. Ilo
cormacopanuto  Mmexny  Ilokymarenem wm  lIpomaBmom — momyckaercs
nepeasipecoBaHie TOBapa € YTOYHEHHEM IleHbl 1o (akTy moctaBku. OOras
CTOMMOCTh  TOBapa, KyrmjieHHoro IlokynmareneM B COOTBETCTBHUH  CO
cnenudukarmeit No.l HacCTOSIIEro JOroBOpa COCTaBIIsET pyouieit.

3. Cpoku U ycJ10BHSI IOCTABKH

[TocTaBka TOBapa MO HACTOAIIEMY JOTOBOPY JOJKHA OBITH NPOU3BEICHA B
COOTBETCTBHHM CO CpPOKAaMH, COTJIACOBAHHBIMU MEXIY CTOPOHAMH TpadUKOB IO
HomeHknatype Crnernuduxamuu No.l. 'paduku moctaBku OyIayT Mpe/CTaBICHBI
[IponaBuom Ha cornacoBanue [lokymnarento B Te€UEHUE OaHKOBCKUX JHEU
MocJe MEPEeBO/ia aBAHCOBOIO IJIATEKAa B COOTBETCTBUU C PA3/IENIOM 5 HACTOSIIETO
KoHTpakTa. Ilokymatenb B TEUEHHME  CYTOK C MOMEHTAa COIVIACOBaHUSA
YIOOMSIHYTBIX T'padUKOB TMOCTaBKH 00s3aH coobmmTh IIpomaBily azapeca u
TPaHCTIOPTHBIE PEKBU3UTHI 0a3 M CKJIAJIOB B Topojae MoOCKBe, MpeaHa3HadYeHHBIX

A1 IPUEMKH TOBApOB, IMMOMJICIKAINIMX K IIOCTABKE II0 HACTOAIICMY JOTOBOPY.
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[Tponaser; 00s13aH B TeueHUE 4acoB C J1aTbl OTIPY3KH TOBapa U3BECTUTh
[ToxynaTenst B mUChbMEHHOM BHE (BO3MOXKHO TO TeJeKCy wiu Tenedakcy) ob
OTIPaBKE TOBapa U MPEACTABUTH KOIMUIO HAKIATHOW OTrpy3Ku (1Mo Tenedakcy).
JlaTol TOCTaBKM CUMTAaeTCs JaTa HakJIaIHOW OTrpy3ku. Bce pacxonpl, Hanoru
J1000T0 BUAA C MOMEHTa AocTaBku IIpojaBlioM rpysa MO YCJIOBHIO JIaHHOTO
noroBopa (panko-ckinan MockBa omnaunBaer [lokynartens. Pasrpysouno-
norpy3ounsie padoTel ooecnieunBaeT [lokynarens 3a CBOM CYET.
[IpaBO COOCTBEHHOCTH Ha TOBap, a TaK’Ke€ BCE PUCKHU, CBA3aHHBIE C HUM, MTEPEXOISAT
ot IIpogaBua k IlokymaTento ¢ MOMEHTa JHOCTaBKH TOBapa Ha 0a3bl U CKIIAJbl B
Mockae.
4. YnakoBka 1 MApKHPOBKa
VYnakoBka, B KOTOpPOWM OTIpyXaercs ToBap, JAOKHA COOTBETCTBOBATH
YCTAaHOBJICHHBIM MEXyHapOJIHBIM CTaHAAapTaM MU OoOecnedyuBaTh, MPH YCIOBUU
HaJJIeXKallero oOpalieHust ¢ TIpPy30M, COXpPaHHOCTh TOBapa BO  BpeMs
TPAaHCIOPTUPOBKU M €ro xpaHeHus. Ha kaxmoe MecTto JoJKHA ObITh HaHECEHa
ClIelyolasi MapKHpPOBKAa HA PYCCKOM S3BIKE, I'IE YKa3bIBAa€TCS: HAaMMEHOBAHUE
TOBapa; Ha3BaHME MyHKTA HAa3HAuY€HHUs; HauMeHoBaHue [IpoaaBua; HaMMEeHOBaHUE
[ToxynaTens; HOMEp MecTa; KOJIMYECTBO €IUHUL TOBApa, MPUXOIALIEECS HA OJIHO
MECTO; BeC OpyTTO; BEC HETTO.
5. Ilnarexu
[Toxynarenb B TeueHue  OAHKOBCKHUX JHEH C JaThl MOJANUCAHUS HACTOSLIETO
noroBopa mpexactasisier [IpoaaBily aBaHCOBBINM MaTeX B pasmepe % oOmei
CTOMMOCTH HACTOSIIEr0 JOrOBOpa, OCYILIECTBUB IEPEBOJ PYOJIEBBIX CpPEICTB B
bank Ha CIIeAYIOUIMe cueTa JUIsl MOKYNKU BaJIIOThl HA BAJIFOTHOUN Oupike:
[Ipu »tom Ilokymarens B TE€YEHHME __ YacoOB C MOMEHTa MPOBEICHHUS
OaHKOBCKOU omnepanuu o0s3aH  mpenoctaBuTh  lIpomaBily  KOMHUIO
COOTBETCTBYIOLIETO IJIATEKHOTO MOPYUYEHHs (BO3MOXKHO 10 Tenedakcy). B ciayqae
MPOCPOUKH YKa3aHHOTO CpPOKa MPEOCTABICHUs aBaHCOBOro Tuiarexa Ilokynarens
BbituiaunBaeT [lpoaasiy mrpad B pasmepe % OT MOJHOM CTOMMOCTH JIOTOBOpa

3a KaXIbl JE€Hb MPOCPOUYKH B TEYCHHUE MEPBOU HENEIU MPOCPOUYKHU U % 3a
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KXY TMOCIEAYIOIYyI0 HeAenn. B ciydae mnpocpoykn mnpeaocTaBIICHUS
ABAHCOBOIO IUIATEXa HAYAJIO MOCTABOK TOBapa IO HACTOSALIEMY JOTOBOPY
MIEPEHOCUTCS MPAMO MPOMOPIIUOHATBHO IJIUTEIBHOCTHA 3TON IPOCPOUYKH.

[locne mocTaBKM mHapTUM TOBapa Ha CymMMy He MeHee 25% (nBaamaTu msTH
MIPOLIEHTOB) CYMMBI BBIIIJIAYEHHOTO aBaHCOBOTrO miarexka [lokynaTenb OTKpbIBaeT
B Oanke IIpomaBiia OG€30T3BIBHBIN, COTJIACOBAHHBIM, JCIUMBIM M TEPEBOIUMBIN
aKKpPEAUTUB HA CYMMY, PaBHYIO CTOMMOCTH €KEKBapTAJIIbHOW MOCTABKU TOBapa Mo
HACTOSILIEMY JOTOBOpPY, coriacoBaHHyro IIponasuom c Ilokymarenem OTIENbHBIM
IPOTOKOJIOM, KOTOPBIA OyIeT SBISTHCA HEOTHEMIIEMOM YacThlO HACTOSILETO
JoroBOpa. AKKpEeIUTHB OTKpbiBacTcs B OaHke IIponmaBiia B TeyeHue 3-Xx (Tpex)
O0aHKOBCKHX JHEH ¢ natel u3Bemienus [Ipogasiom [lokynaresns o mocraBke ToBapa
Ha CyMMy % oOT oObema BBIINIAYEHHOTO aBaHCOBOro IuIaTexa. B ciyuae
MPOCPOYKH YKa3aHHOTO CPOKa OTKPBITHS akkpeauTuBa llokynaTens BHIIIJIAUMBAET
[IponaBiy mrpad B pasmepe % OT oOCTaBIIEHCS CTOMMOCTH JIOTOBOpa 3a
KaXbIi JE€Hb IPOCPOYKHU B TEUEHUE MEPBOM HENIEIN IPOCPOUKU U % 3a KaXKIyI0
MOCJIEYIONIYI0 HeNeno. AKKpEIWTUB, OTKPBITHIM B monb3y [Ipomasma, Oyner
OIUIAYUBATLCA 1O MpeabsiBieHUI0O B OaHk I[IpojaBma cienyromux JTOKYMEHTOB:
KOMHMM CYETa; KOMWMU HAKIAIHBIX OTIPY3KH; KOMHHM aKTa MPUEMKH OYepETHOMN
napTuu ToBapa. Bce pacxonpl U KOMUCCHMU OaHKOB, CBSI3aHHBIE C OTKPBITHEM
akkpenutuBa, Hecer Ilokymarens. OcTaBmiasics 4YacTh AaBAHCOBOTO ILIATEXa
3aCUMTHIBAETCA NPHU OIUIATE TOBAapa C AKKPEAUTHMBA PAaBHOMEPHBIMU YaCTSIMU
MPOMOPIUOHAIBHO KOJMYECTBY MOCTABJISIEMBIX MTAPTHUI TOBApA.

6. 'apanTun

[IponaBen rapaHTUpPyeT, YTO KavyeCTBO TOBapa, MOCTABISIEMOr0 MO HACTOSILEMY
JIOTOBOPY, OyIET MOJHOCTBIO COOTBETCTBOBATh MEXIYHAPOAHBIM CTaHIapTaM U
OyZeT MOATBEPKICHO cepTU(UKATAMU TOCTABIIUKOB IO BHUAAM TMPOJYKIIHH B
KaXJI0W U3 OCTABJISEMBIX MMAPTUA TOBAPOB.

7. PexiiamManuu

B ciiyyae BO3HMKHOBEHUSI CIIOPHBIX BOIPOCOB HM3-32 HECOOTBETCTBUSI KauecTBa

TOBapa CTaHJapTaM MU cepTHU(UKATaM MOCTaBUIMKOB, llokymarenb mMeeTr mpaBo
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OCIIOPUTh KadeCTBO TOBapa M 3asiBUTh pexinamannto. [Ipum srom Ilokymarens
00s13aH MPUJIOKUTDH K HEH aKT, 0(pOPMIICHHBIN B COOTBETCTBUU C JICUCTBYIOIINMH B
Poccun 3akoHaMM W TOpaBWJIAaMH C yYacTHEM OJHOM W3 HE3aBUCHMBIX
KOHTPOJIBHBIX OpTraHU3alfii, KOMIIETEHTHBIX B MPOBEICHUM MOJOOHOTO pojia
skcnepTus. B ciiydae npusHanus pexnamarnuu [Ipogaserr 00s13aH 3aMEHUTH 32 CBOM
CYET 3apEKIIAMUPOBAHHYIO IMAPTHUIO TOBApA.

8. lITpadHbie caHKUMHU

B cinydae omHoctoponHero otkaza I[lokymarens (IIpomaBna) oT BBINOTHEHUS
ycioBui Hactosiiero gorosopa [loxkynarens (IIpogasernr) BeimuiaunBaet [Ipoaasiry
(IToxynarento) HeycTOMKY B pazMepe % OT MOJTHOM CTOMMOCTH HACTOSAILETO
JIOTOBOpPA HE3aBUCHUMO OT (pa3bl €ro UCHOJHEHUs. B ciydae mpocpodku MOCTaBKU
WIM HEnoJIHOM mocTaBku ToBapa IIpoxasen BoimiaunBaeT Ilokynarento mrpad B
pa3mepe % OT CTOMMOCTH HEJOMOCTaBJIECHHOM yacTu ToBapa. [Ipuuem oriara
mTpada He ocBoboxkmaer IlpomaBiia OT BBIOJHEHHS O0O0SA3aTENBCTB 10
HACTOSIIIEMY JOTOBODY.

9. OTBEeTCTBEHHOCTH CTOPOH

Bce criopel u pazHoriacus, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTH B MPOILIECCE BBIMOJIHEHUSA
00s3aTENILCTB TI0 HACTOSIIIEMY JIOTOBOPY WM B CBSI3U C HUM, U KOTOpHIC
HEBO3MOXXHO YpPEryJIMpOBaTh JIPYKECTBEHHBIM IIyTE€M, pPAaCCMAaTPUBAIOTCA B
ApOutpaxunom cyae npu ToproBo-lIIpombinienHoit manare 1. MOCKBBI, B
COOTBETCTBHHU C JEHCTBYIOIINM 3aKOHOATENBCTBOM Poccuu.

10. Cpoxk ageiicTBHA 10r0BOpa

HacTosimuii 7oroBop I€MCTBYET B MEPUOJ C MOMEHTA €ro MOANUCAHUS CTOPOHAMHU
U JI0 MOMEHTA BBITIOJIHEHUS CTOPOHAMH BCEX 00S3aTEIHCTB IO HEMY.

11. 3aka04uTeIbHBIE MOJ0KEHUS

Bce cOopsl (BiIrOYask KOMHUCCHIO OAaHKOB), HAJOTH W TaMOXXEHHBIE PacXojbl Ha
Teppuropun  Poccum, CBsI3aHHBIE C BBINOJHEHHEM HACTOSIIETO JOrOBOPA,
omnaunBatotrcss  [lokymatenem wu 3a ero cuer. OOS3aHHOCTh MOJYyYCHUS
OKCIIOPTHBIX JIMIICH3WH, €CIM TaKOBble NOTpeOyroTcs, JexxuT Ha Ilpomasie.

HereI[YCMOTpeHHBIC HACTOAIIMM AOTOBOPOM HMHBIC ITpaBHJId B3aMMOOTHOILICHUM
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PEryJMpyrOTCs AEUCTBYIOIIMM 3aKOHOAATENBCTBOM. Hu OJTHa U3 CTOPOH HE MMeeT
npaBa MepenaBaTh CBOM NpaBa W OOS3aHHOCTH, MPETYyCMOTPEHHBIE HACTOSAIIUM
JIOTOBOPOM, 32 HCKJIIOYEHHEM 3aKOHHBIX MPABOINPEEMHUKOB, TPETbUM JIMLIaM 0€3
MIACBbMEHHOI'O COIIACUS HA TO APYI'OW CTOPOHBI.

12. IOpuanueckue agpeca 1 0aHKOBCKHE PEKBU3UTHI CTOPOH:
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JOT'OBOP Ne 2
HA ITIOCTABKY OBOPYOBAHUA

T. « » 20 T.

(HauMeHOBaHUE opraHuzainuu), Poccus, UMEHyeMOM HUXKE

[Tokymarenb, B Jule (momxHoCcTh, D.M.0.), neHCTBYIOIIETO Ha

OCHOBaHMWH YCTaBa C OJHOW CTOpPOHBI, 1 Pupma (HauMeHOBaHUE

¢bupmsbl, crpana), umenyemas Hmwke Ilpoxasen, B nune ['maBHoro IlpeacraBurens
(®UO), neicTBylOUIEr0O HA OCHOBaHWM YCTaBa, C JIPYroil CTOPOHBI,

3aKJIFOYMII HACTOSIIIUNA JIOTOBOP O HUKECIIETYIOIIEM:

1. Ilpeamer qorosopa

1.1. IIpomasen mnpoxpan, a Ilokymarenb Kynuia Ha YCIOBHSX (yka3zatb

MecTo, rae OyaeT MoHTUpoBaThesi O00OpynoBaHue) 000pyAO0BaHNE B COOTBETCTBUU

c [Ipunoxenuem No.l, KkoTOpoe SIBISETCS HEOTHEMIIEMOW Ya-CThIO HACTOSILIETO

JloroBopa.

2. Ilena u 0011asi CTOMMOCTH I0T0BOpPa

2.1. O0mast CTOMMOCTh 00OPYOBaHUS COCTABJISAET noutapoB CIIIA. 2.2.

[lena oOopya0BaHMS BKJIIOYAET PACXO[lbl, CBA3aHHBIE C AKCIOPTHOW YHMAKOBKOM,

JIOCTaBKOM 110 , IOTPY3KOM, XpaHEHUEM, TAMO>KEHHBIMU MOLLIMHAMHU

M TAaMOXXEHHOM «OYHUCTKOW» Tpy3a B MECTE€ HA3HAYCHUS, NPOU3BOAUMOU B
TAMOXXHE Ha CKJaae B T. [IpopaBuom. 2.3. llensl sABAsIOTCA
OKOHYATEIbHBIMU W HE HU3MEHSIOTCS B TeueHue aerctBusi {oroBopa. Jlorosop
BCTYIIA€T B CUJTY MOCJIE MOAMUCAHUSI O0EUMH CTOPOHAMH.

3. Cpoku u yCJ10BHS OCTABKH

3.1. OGopynoBanre 1o HactosiieMy JloroBopy I0OKHO OBITH ITOCTABJICHO B
TEUCHUE nocJjie MOANMUCAaHUsI HACTOAIIEro JoroBopa. JlaToi mocraBku
CUMTAaeTCs] Jara MoOHTaxa oOopyaoBaHusi I[lpomaBmoM ©  NHCHMEHHOTO
yBegomiienust [Iponasitom [lokymnaTenst 0 TOTOBHOCTH Tiepenadn 000py1I0BaHUS 110
MIPUEMO-CIATOYHOMY aKTy B MECTE MOCTaBKHU 10 HACTOAIIEMY JOTOBOPY.

3.2. Oco0ObIM yCJIOBHEM IIOCTAaBKH OOOPYIOBaHUS TO HACTOAIIEMY JIOTOBOPY

ABIIACTCA IIpaBO HOKyHaTCJ'IH B TCUYCHUC MCCAIICB (Ha‘{I/IHaH C MOMCHTa
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IOCTaBKM TI0  HACTOSIIEMY JIOTOBOpPY) O€3BO3ME3AHO  HKCIUTYyaTUPOBATh
nocTapiisieMoe 00Opy/AOBaHHWE B LENSAX HCCIEIOBAHHS €ro 3KCIUTyaTallHOHHBIX
KaueCTB U BBIABICHUS TMOTpeOHOCTH B ero mnpuobpereHuu. Ilonb3oBaHue
o0opyoBaHUEM OYJET OCYIIECTBISTHCS HAa OCHOBAaHUU OTJEIBHOTO JOTOBOPA,
KOTOPBIN 3aKIIOYAETCS OJJHOBPEMEHHO C HACTOSIIIMM JOTOBOPOM M SIBIIIETCS €T0
HeoTbhemiieMol dacThio. 3.3. He mo3nHee cpoka, yKa3aHHOTO B II. 3.2 HACTOSIIETO
noroBopa, Ilokymarens oOs3aH nubo0 BepHyTh obOopymoBanue IlpopaBiy, nrodo
NEePEUUCIUTh JICHEKHBIE CPEJCTBAa B pa3Mepe, YKa3aHHOM B M. 2.1 HacTosIIero
noroBopa, Ha OankoBckuid cuer IIpomaBma. Ilmarexxu oOCyIIECTBISIOTCS
[lokymarenem o CAeAYIOIIUM PEKBU3UTAM: . 3.4. Iloxynarenp nuMeeT
IIPAaBO B TEUEHHUE CPOKA YKAa3aHHOIO B 1.3.2 HACTOSIIETO JI0rOBOpa OTKa3aThCs OT
npuoOpeTeHus: obopyaoBaHuss U BepHyThb ero I[lpomaBiyy. OTka3 Ao0KeH OBITh
BBITNOJIHEH B UcbMeHHOM Gopme. Ecnu [lokynarens B TeueHHE CPOKa, YKA3aHHOTO
B 1.3.2 HAaCTOSIIEro JOroBOpa, HE 3asiBUT 00 OTKaze OT MpHOOpeTeHus
o0opyoBaHus, TO 3TO OyneT CBUACTEIHCTBOBATH O €r0 TOTOBHOCTH OILIATHTH
[TpogaBiy MOrOBOpHYIO IIEHY, U K HEMY MOTYT ObITh IPHUMEHEHBI WITpadHbIE
CaHKIIMU 3a MPOCPOYKY OIUIATBI B COOTBETCTBHHM C YCJIOBHUSMH HACTOSIIETO
noroBopa. 3.5. IlucemenHoe yBemaoMmJieHHE 00 OTKa3e OT MNPUOOpETEeHUs
Oo6opynoBanus Hanpasisiercs: [lokynaTteneM 3aka3HbIM MHCbMOM (TEIETrpaMMON )

IO CJICIYIOUINM aJpecam:

4. Ilepexoa npaBa cCOOCTBEHHOCTH

4.1. IlpaBo coOCTBEHHOCTHM Ha oOopylaoBaHue mnepexoaut oT IlpomaBua
[Tokymarento mociie nepeBojia MOCICAHUM JACHEKHBIX CPEJCTB O00YCIIOBICHHBIX
HACTOSIIIIMM JIOTOBOpPOM Ha OaHkoBckuii cuet [Ipomasma. Puck crmydaiinoi rudenu
WJTU TIOpYU 000pYA0BAHUS JISKUT HA BJIJIeIIbIIe 000PYI0BAHMUS.

5. KauecTtBO 000pynoBaHusi

5.1.  KayectBo  mocraBiasieMoro  oOOpyAOBaHUS  JIOJDKHO  MOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBATh TEXHUYECKUM CIEUU(PUKAIUSAM, MPUTIAraeMbIM K HACTOSIIEMY
0TOBOPY. 5.2. ['apaHTUIHBIN CPOK Ha TOCTaBIISIEMOE O0OPYIOBAaHUE COCTABIISET

C 1aThbl IIOCTaBKH.
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6. PasHoruiacusi u cropsl

6.1. Bce ciopel, NpOTUBOpEUHs U pa3HOrIacHusi, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKATh MEXY
CTOPOHAaMH W/WJIM B CBSI3U C HAcTOALMM JloroBopoM, MOJyIeKaT OKOHYATEIbHOMY
YPETyJIIMPOBAHUIO APOUTPAKHBIM CYJIOM T. . BernecenHnoe apOuTpaxHbIM
CYJOM pEIICHUE SBISETCS OKOHYATEIbHBIM U 00s3aTEeNbHBIM Ui CTOPOH. 6.2.
[IpyuMeHUMBIM IPAaBOM I10 JAHHOMY JOTOBOPY SIBISETCS 3aKOHOAATENBCTBO PD.

7. @opc-MaxOpHbIE 00CTOATEIHCTBA

7.1. CTOpOHBI OCBOOOXKIAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3@ IOJIHOE WJIM YaCTHUYHOE
HEUCTIOJTHEHHE KAaKoro-mubo W3  00s3aTeNbCTB  BCIEACTBUE  HACTYIUICHUSA
OOCTOSITENBCTB ~ HEMPEOJOJMMOM  CUJIbl, TaKMX KaK HaBOJHEHHUE, I0XkKap,
3eMJICTPSICEHUE, a TAK)KE€ B CIy4yae BOWHBI M BOCHHBIX JIEMCTBUI WM 3alPETOB
KOMIIETEHTHBIX TOCYJIapCTBEHHBIX OpPraHOB, BO3HUKIIMX IIOCJIE 3aKIHOYEHUS
HacTosero Jlorosopa. 7.2. Eciu kakoe-1u00 13 MepeunciaeHHbIX 00CTOSTENbCTB
JUINTCSI B TEYEHHE CPOKA, YKa3aHHOrO B HacTosmeMm JloroBope, TO 3TOT CpPOK
IPOJJIEBAETCSA COOTBETCTBYIOIIMM 00pa30M Ha BpPEMS YKa3aHHBIX OOCTOSATEIHCTB.
7.3. CropoHa, KOTOpas HE B COCTOSSHUM BBIIIOJHUTH CBOU O053aTEIbCTBA 10
IpUYUHAM (HOPC-MaKOPHBIX OOCTOSITENIbCTB, JOJKHA B IUCBMEHHOW (Qopme
HE3aMEJIMTEIBHO YBEIOMUTH JPYTyH0 CTOPOHY O Hadaje, 0XHJIAEMOM CPOKeE
NEHCTBUS U MPEKPAIICHHs] YKa3aHHBIX 00CTOATENbCTB. PaKThl, COJEpKaLIUECs B
YBEJOMIICHHH, JOJDKHBI ObITh moATBepkAeHbl Toprosoi Ilamaroii umm apyrou
KOMIIETEHTHOM OpraHM3alMeld COOTBETCTBYIOLIEH CTOPOHBI. HeyBenomieHnue niu
HECBOEBPEMEHHOE YBEJOMJICHHE JHIIaeT BUHOBHYI0O CTOpoHy TmpaBa Ha
OCBOOOXK/IEHHUE OT 0053aTEILCTB BCJICACTBUE YKa3aHHBIX 00CTOATENbCTB. 7.4. Ecnu
HEBO3MOKHOCTbH IMOJIHOTO MJIM YACTUYHOTO BBIMOJIHEHUS 0053aTeIbCTB ISl OAHON
n3 CrtopoH miutca Ooiee Mecanes, apyrags CTopoHa MMeEeT IpaBo
MOJIHOCTBIO MJIM YACTUYHO aHHYJIHUPOBaTh HacTosmui JloroBop 6e3 00s3aTenbCcTB
O BO3MEILEHUH BO3MOKHBIX YOBITKOB (BKJIIOUasi PacxXojibl) CTOPOHBI, Y KOTOPOM

BO3HUKJIN (POPC-MaKOPHBIE OOCTOSATENBCTBA.
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8. Cankuuu

8.1. B cmywyae mpocpouykd B OIUIaTE€ MNPOTUB CPOKOB, yKa3aHHbIX B Jlorosope,
[Toxynarens ynnauuBaeT IIpomaBuny neHro ot cymmel JJoroBopa B pasmepe %
3a KQXIbIM IEHb IPOCPOUYKH.

9. Ilpouune yciaoBusi

9.1. Bce nononHeHUs U NPWIOKEHUS K JaHHOMY /IoroBOpy UMEIOT CHILy, €CJIM OHH
C/IeJIaHbl B TMCbMEHHOM BUJE U MOJNUCaHbl 00enMu ctopoHamu. 9.2. Hu ogHa u3
CTOPOH HE HMEET MpaBO IEpenaTh CBOM IpaBa U OOA3aHHOCTH IO JaHHOMY
JloroBopy TpeThbHM JMIIaM ©0€3 MUCBMEHHOTO COTJIAaCHSl MPOTHUBOMOJIOXKHON
cTopoHbl. 9.3. Hacrosimuii JOTOBOp COCTaBlieH B 2 (ABYX) SK3eMIUIsApax, MO
OJTHOMY IS KaKJIOM M3 CTOPOH, UMEIOIINX OJUHAKOBYIO IOPUAMYECKYIO cuiy. 10.
FOpunnyeckue agpeca U peKBU3UTHI CTOPOH

ITokynarens:

[Iponaser:
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JTOI'OBOP Ne 3
O B3AUMHOU ITOCTABKE IMPOAYKIIUU U TOBAPOB

r. HoBocuoupck «  » 20 r.

00O «Tpemukcy, umenyemoe B aanbHeineM «llocTaBiuky, B Iulie Npe3uaeHTa
komnanuu bpenca U. nercTByromero Ha OCHOBaHUM Y CTaBa ¢ OAHOM CTOPOHBI, U
OOO «Tangem», wumeHyemoe B panbHeiimeMm «llokymarens», B Juue
reHepainpHoro aupekropa Meanosa b.1., nencTByromero Ha OCHOBaHUM Y CTaBa ¢
JIPYTrOf CTOPOHBI, 3aAKIOYUIIN HACTOAIINNA [JoroBOop 0 HMKECIEAYIOIIEM:

1. TlocraBmumk o00s3yercss oTrpy3uTh B 2006 1. TeneBU30pbl CEpUH__ , a
[lokymnarenb NPUHSTH U OIJIATUTH B YCTAHOBJIEHHOM TOPSIIKE, a TAKKE OTTPY3UTh
[TocTaBIIMKY BETHOM METAJLI.

2. Hacrosmmuii JOroBop ABISETCS OCHOBHBIM JTOKYMEHTOM, ONPEAEIIIONIMM IIpaBa
U 00513aHHOCTU CTOPOH M0 JIOTOBOPY. 3a HapylICHHUE JIOTOBOPHBIX 00513aTEIbCTB
YCTaHABJIMBAETCS KBAPTAJIbHASI UMYIIECTBEHHAs! OTBETCTBEHHOCTb.

3. CymMma pgoroBopa OpPUEHTHPOBOYHO ycTaHaBinuBaercs nosuiapoB CIIIA.
CrouMoCTh MOPOIYKIHMH TPOU3BOJCTBEHHO-TEXHUYECKOTO HA3HAYCHUS —
nosut. CIIIA; ToBapoB HapogHoro notpednenuss —  aojul. CIIIA. MunumanbsHast
HOpMa OTTPY3KHU

4. OcHoBaHWEM I 3aKIIOUYEHHUS JIOTOBOpA SBJSIETCS MPUHATHE OE3TUMUTHBIX
3aKa30B (€CJIM UHOE HE TPENYCMOTPEHO ACHCTBYIOMIMM 3aKOHOAATEILCTBOM).

5. B uensx cBoeBpeMeHHOro (OpMUPOBAHUS TUIaHA TMPOU3BOJACTBA, €T0
MaTepUaJIbHOTO M TPAHCHOPTHOTO OOECHEYEHMs 3aKa3 Ha IMOCTaBKY MNPOAYKIUU
JOJKEH OBITh MpEACTaBiIeH He mo3AaHee 1 okTa0ps _ roja, MpealecTBYIOLIErO
MOCTaBKe, B 3 3K3eMIUIApax. B HCKIIOYMTENBHBIX CIIy4asX 3aKa3 MOXET ObITh
MPUHAT B IUIAHUPYEMOM K MOCTaBKE TOJly, HO He mo3aHee 60 gHel A0 Hayasa
nepuoAa mnoctaBku. [Ipu 3akirOYeHUH AOJTOCPOYHOTO JOTOBOpa Ha MPSMbIE
JUTUTENIbHBIE CBS3U CHEIU(UIIMPOBAHHBIN 3aKa3 MPEACTABISICTCS €XKETOAHO B TE
K€ CPOKHU.

6. KonnuecTBo, aCCOPTUMEHT, TEXHUUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU U CPOKU MOCTaBKHU

OIpCACIIAIOTCS IIPU COrNIaCOBAHUHN IIPUHUMACMOI'O K UCITOJIHCHHIO 3aKa3a.
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7. KonuuecTBo mojuiexkanieil MOCTaBKE MPOAYKIUH JODKHO OBITh HE MEHee
MHHHMMAJIbHBIX HOPM OTIPY3KH, YTBEPKIACHHBIX B YCTAHOBJIEHHOM IOPSIKE.

8. B ciaywyae npuHATHS K HCHOJHEHHUIO 3aKa3a ¢ OOBEMOM IIOCTABKM MEHEE
MHUHHMMAaJIbHON HOPMBI OTTPY3KH WJIM B COOTBETCTBUM C MUHUMAJIBHOW, HO MEHEE
BaroOHHOW, WJIX IIPY HAJIMYMM B 3aKa3€ Pa3HbIX Pa3MepOB, POU3BOJACTBO KOTOPBIX
OCYILIECTBIISIETCSI HE €KEMECSIUHO, JO0MYCKAaeTCsl OTrpy3Ka NPOAYKLIIUHA B COOPHBIX
BaroHax B ajpec [lokynaresns nuim Ipyroro npeanpusThs, HaXOIAIIErocsi B TOM Ke
HACEJICHHOM ITyHKTE.

9. KonuyecTBO HEAONMOCTABICHHOM B IUIAHUPYEMOM INIEPUOJAE NPOIYKIIUHU
MEPEHOCUTCS Ha CIEAYIOIMAM 3a OTYETHbIM Mecsl. I[lpm  BocmosiHEeHUH
HEJONOCTaBKM A0 15 wumcna crienyromero wecsna wTpadHble CaHKUUU
[lokymarenem HE TPUMEHSIOTCA.

10. B cBA3u ¢ HamM4YMeEM BaroHOB Pa3HOM I'PY30IIOABEMHOCTH M IPUMEHEHUEM
Pa3IMYHBIX CPEACTB ITAKETUPOBAHUs JIOIYCKAIOTCS MEJIKHUE HENOrpy3bl W
neperpy3bl N0 OTJEIbHBIM NO3ULUSAM 3aKa3a, HO He Oosiee 6 MPOLEHTOB OT HOPMBI
OTTpy3Ku. Mejlkue Heorpy3sl HE YYUTBHIBAIOTCSA KaK HEIOIOCTaBKAa M HAa HUX HE
HAYUCIISIIOTCS IITpa(HbIE CAHKIIMH.

11. TlocraBummk u I[lokymarenp MO COIJIAIEHUIO CTOPOH MOTYT HW3MEHATH
ACCOPTUMEHT U CPOKHU ITIOCTABKH.

12. Ilpu nocpouHOi#l OTTrpy3Ke NPOAYKIMH 1O npockOe [lokymarens, a Takxe npu
IPUHATHM K MCIOJHEHHUIO JOIOJHUTEIBHOIO WIM CIELUAJIbHOIO 3aKasa
[Tokymnarenb NpoU3BOAUT AOIUIATY K CTOUMOCTH OTTPYKEHHOU MPOLYKIIHH.

13. KauectBo mnocTaBiasieMoil npoaykuuu yaoctoBepsiercs Ceptudukarom
KAa4eCTBa, HAIIPABJIIEMBbIM BMECTE CO CYETOM Ha OIIaTy OTIPYKEHHOU IPOLYKLIHAH.
14. Ilpu oOHapy>KeHHH HECOOTBETCTBUS KauecTBa npoAykiuu [lokynarens o0sa3aH
BbI3BaTh npeacraBurens IlocTaBuiuka g y4acTvsl B NPOJOJDKEHUM NPHUEMKU U
COCTABJICHHSI JIBYXCTOPOHHETO aKTa. 3a IIOCTaBICHHYIO MPOAYKIHIO, HE
COOTBETCTBYIOIIME [0 KA4yEeCTBY CTaHAAPTAM, TEXHUYECKUM YCJIOBUAM HWIIU
YCIOBHUSIM JIOTOBOpa, a TaKKEe HEKOMIUIEKTHYH0 npoaykuuto, [locraBmmk

ymaunBaet Ilokymarento mtpad B pasmepe % CTOMMOCTH TMPOIYKIUU
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HEHAJUIeKAIEro KadyecTBa WM HEKOMIUIEKTHOM. BBI30B mpencraBUTens Uis
COCTaBJICHH aKTa O HeJOCTaue MPOAYKIINU 00sI3aTeleH.
15. ITocTaBisiemast NpOAYKUHMA OIJIAYMBAETCS IO COTJIAaCOBAHHOM LICHE.
16. PacueTsl 3a mocTaBisieMylo MPOAYKIUIO Mpou3BosaTcss CTopoHamMH uyepe3 OaHk
B TMOPSIJIKE aKIENTa TUIATeKHBIX TPEOOBAHUM B COOTBETCTBUU C JACHCTBYIOIIMMU
OAHKOBCKUMH MPABUIJIAMHU.
17. 3a HEOCHOBATENBHBIN OTKA3 OT AKILENTAa IUIATEKHOIO TPeOOBaHUs (IMIOJHOCTHIO
win yactuuHo) [lokymarens yrutauuBaer IloctaBmimky mitpad B pasmepe
% CyMMBbI, OT YyIUIaThl KOTOpOW OH oTKa3zaics. [Ipu HecBOeBpeMEHHOM
oIUiaTe MocTaBiieHHON npoaykuuu [lokynarens yruiauuBaet [locTaBUMKy MeHio B
pasmepe % cyMMBI IPOCPOYEHHOTO IUIATEXkKA 33 KaXKJIbIi JIEHb IIPOCPOYKHU.
18. 3a mnpocpouky Bo3Bpara Ttapel llokymarens HeECET OTBETCTBEHHOCTh B
COOTBETCTBUM C 1. 68 IlosoXkeHuss 0 MOCTaBKaxX IMPOMYKLHUH IPOU3BOJACTBEHHO-
TEXHUYECKOTO  HA3HA4YECHMs, €CIM  CTOPOHBI HE  YCTAaHOBAT  JIPYI'yIO
OTBETCTBEHHOCTb.
[Ipu oTrpyske HpOAYKIMH B aapec CHAOXKEHUYECKMX OpraHu3anuil mrpad 3a
3aJIepKKy BO3Bpatra Tapbl npenbssiserca llokymaremto; mpu 3TOM B cCiiydae
NEPEOTIIPABKM  MPOAYKIIMM  BO3BpaT Tapbl MOXKET IPOU3BOAUTECA €€
MoJIy4aTeNnssMi, HO 0053aTelbHO CO CCBUIKOM Ha HOMep ceprudukara,
HarpasiyieHHOro IloctaBmukom Ilokynaremto.
19. TloctraBka OCYIIECTBISIETCS COTJIACHO CHENM(PUKAINKA, MpUilaraeMoi K
noroBopy. B ciaydae Heotrrpysku Ilokymarenem IlocraBuiuky npomaykuuu B 10-
JTHEBHBIM CPOK OH 00s3aH yrmuatuth [locTaBUIMKY HEYCTOIKY B pa3Mmepe
IIPOLIEHTOB OT CYMMBI HE MIOCTABJICHHBIX B CPOK W3JIEIUH.
20. B3anMOOTHOIIEHUSI M OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH, HE NPEAYCMOTPEHHBIE
HACTOSIIIIUM  JIOTOBOPOM, PETYJIUpPYIOTCS B cooTBercTBUM [lonoxkeHueM o
NOCTaBKAX MPOAYKIMU IMPOU3BOJCTBEHHO-TEXHHMYECKOTO HA3HAYEHHSI U TOBAPOB
HApOJHOTO NOTPEOJICHMS, a TAKXKE JEHCTBYIOLIUM 3aKOHOIATEIBCTBOM.

21. Cpok AeicTBHS 1OTOBOPA YCTAaHABIUBAETCS C o

22. IOpuanueckue agpeca U pEKBU3UTHI CTOPOH:
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HPUJIOKEHUE B

(KoHTpaKTBI HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE)

CONTRACT NO. 1

FOR SALE OF GOODS
This Contract for Sale of Goods is made this __ day of , 20 by and
between , a [state of organization or residence] [corporation/

partnership/ sole proprietorship/ resident], with its principal place of business at

[complete address], (“Seller”) and , a [state of organization or

residence] [corporation/ partnership/sole proprietor-ship/resident], with its
principal place of business at [complete address] (“Buyer”) for the purchase of the
goods described below:

1. Term

This Contract shall begin on , 20, and end upon the last delivery,
which shall be shipped, with or without requisition for the balance of goods then

unshipped, by , 20__, unless the parties agree otherwise. However, if

as of such date, Buyer is in arrears on the account, Seller may then cancel this
Contract and sue for its damages, including lost profits, offsetting the deposit there
against, and further recover its cost of suit including attorney fees.

2. Delivery

Buyer will give Seller  days’ advance notice regarding the quantity requested
for delivery. Upon receipt of the request for delivery, Seller will arrange for
delivery through a carrier chosen by Seller, the costs of which shall be
F.O.B.

3. Risk of Loss

The risk of loss from any casualty to the Goods, regardless of the cause, will be the

responsibility of the Seller until the Goods have been received by the Buyer.
4. Acceptance
Buyer will have the right to inspect the goods upon receipt, and within __ business

days after delivery, Buyer must give notice to Seller of any claim for damages on
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account of condition, quality, or grade of the goods, and Buyer must specify the
basis of the claim in detail. Failure of Buyer to comp-ly with these conditions will
constitute irrevocable acceptance of the goods by Buyer. All notices between the
parties must be in writing and delivered by courier or by certified mail, return

receipt requested.

5. Charges

Seller shall invoice Buyer upon and for each shipment. Buyer shall pay all charges
on terms of . Any late payment shall bear a late charge of
____%. Overdue invoices shall also bear interest at the rate of % per . If

Seller undertakes collection or enforcement efforts, Buyer shall be liable for all
costs thereof, including attorney fees. If Buyer is in arrears on any invoice, Seller
may, on notice to Buyer, apply the deposit thereto and withhold further delivery
until the deposit and all arrearages are brought current.

6. Deposit

Upon signing this Contract, Buyer shall pay Seller a deposit of $ toward
the total price as a precondition for Seller's performance, which deposit is to be
credited to the last shipment.

7. Warranty

Seller warrants that the goods sold hereunder are new and free from substantive
defects in workmanship and materials. Seller's liability under the foregoing
warranty is limited to replacement of goods or repair of defects or refund of the
purchase price at Seller's sole option. No other warranty, ex-press or implied, is
made by Seller, and none shall be imputed or presumed.

8. Taxes

All sales taxes, tariffs, and other governmental charges shall be paid by Buyer and
are Buyer's Responsibility Except As Limited By Law.

9. Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the State of . Any disputes
hereunder will be heard in the appropriate federal and state courts located in [name

of county], [state].
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10. Force Majeure

Seller may, without liability, delay performance or cancel this Contract on account
of force majeure events or other circumstances beyond its control, including, but
not limited to, strikes, acts of God, political unrest, embargo, failure of source of
supply, or casualty.

11. Miscellaneous

This Contract contains the entire agreement between the parties and supersedes and
replaces all such prior agreements with respect to matters expressly set forth
herein. No modification shall be made to this Contract except in writing and signed
by both parties. This Contract shall be binding upon the parties and their respective

heirs, executors, administrators, successors, assigns and personal representatives.

93



CONTRACT NO. 2
TRANSLATION AGREEMENT

Date of this Agreement:

of ("Translator")

Translator's Name Translator's Address
and of ("Client")

Client's Name Client's Address

hereby agree as follows:

1. Description of services. Translator, as an independent contractor, will provide
the following service(s) [ldentify item(s) to be translated and the particular

service(s) to be performed]:

Scheduled completion date is:

Translator shall make every effort to complete service(s) by the above date but
shall not be responsible for delays in completion caused by events beyond
Translator's control.

Method of delivery:

Format of delivery:

2. Fee for services. Client agrees to pay $ as Translator's fee for

the above service(s). Payment is due as follows:

The due dates for payment of fees and costs under this Agreement shall be the
date(s) specified in this Agreement, provided that if no date is specified, the due
date shall be the date of Translator's billing for the fees or costs. Any payments for

fees or costs not received by Translator within days of the due date will
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be deemed late and shall be subject to a % per month late charge. Client
agrees to be responsible for Translator's costs in collecting late payments due from

Client, including reasonable attorneys' fees.

3. Cancellation or withdrawal by Client. If Client cancels or withdraws any
portion of the item(s) described in paragraph 1 above prior to Translator's
completion of the service(s), then, in consideration of Translator's scheduling
and/or performing said service(s) Client shall pay Translator the portion of the
above fee represented by the percentage of total service(s) performed, but in any

event not less than % of said fee.

4. Additional fees. Additional fees will be payable, to be calculated as provided
below, in the event the following additional services are required: (a) investigation,
inquiry, or research beyond that normal to a routine translation is required because
of ambiguities in the item(s) to be translated; (b) additional services are required
because Client makes changes in the item(s) to be translated after the signing of
this Agreement; and (c) Translator is requested to make changes in the translation
after delivery of the translation, because of Client's preferences as to style or
vocabulary, and such changes are not required for accuracy. Such additional fees

will be calculated as follows:

5. Additional costs. Client shall reimburse Translator for necessary out-of-pocket
expenses incurred by Translator that are not a normal part of routine translation
procedure, such as overnight document delivery service requested by Client, long

distance telephone and telefax expenses to clarify document ambiguity, etc.

6. Client's review of translation. Upon receipt of the translation from Translator,
Client shall promptly review it, and within 30 days after receipt shall notify
Translator of any requested corrections or changes. Translator shall correct, at no

cost to Client, any errors made by Translator.
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7. Confidentiality. All knowledge and information expressly identified by Client
in writing as confidential which Translator acquires during the term of this
Agreement regarding the business and products of Client shall be maintained in
confidentiality by Translator and, except as expressly authorized by Client in
writing, shall not be divulged or published by Translator and shall not be
authorized by Translator to be divulged or published by others. Confidential
information for purposes of this paragraph shall not include the following:

a. Information which is or becomes available to the general public, provided the
disclosure of such information did not result from a breach by Translator of this
paragraph.

b. Terminological glossary entries compiled by Translator in the course of
Translator's performance of the translation service(s) under this Agreement;
provided, however, that Client and Translator may agree in writing that, upon
payment by Client to Translator of an agreed-upon fee, such terminological
glossary entries shall be the property of Client and shall be covered by the

confidentiality provisions of this paragraph.

8. Translation is property of client, copyright. Upon Client's completion of all
payments provided herein, the translation of the item(s) described in paragraph 1
above shall be the property of Client. Translator has no obligation to take any steps
to protect any copyright, trademark or other right of Client with respect to the
translation, except as may be expressly otherwise provided in this Agreement.
Notwithstanding the foregoing, Translator shall have the right to retain file copies
of the item(s) to be translated and of the translation, subject to the provisions of

paragraph 7 above.

9. Indemnification and hold-harmless by Client. Client agrees to indemnify and
hold Translator harmless from any and all losses, claims, damages, expenses or
liabilities (including reasonable attorneys' fees) which Translator may incur based
on information, representations, reports, data or product specifications furnished,

prepared or approved by Client for use by Translator in the work performed under
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this Agreement.

10. Changes by others. Translator shall have no responsibility whatever as to any

changes in the translation made by persons other than Translator.

11. Governing law. This Agreement shall be governed by the laws of

12. Additional provisions. [Add all additional provisions required by the parties.]

13. Complete agreement. This is the complete agreement of the parties as to the
subject matter hereof. Any changes in this Agreement must be in writing signed by
both parties. This Agreement becomes a binding contract only upon signature by
both parties and the delivery of fully signed copies to each party.

Translator:

Client:
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